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FOREWORD

1

Baconiana as you know is published periodically by The Society. 
Your Council recently reviewed this long established policy in the light 
of responses of members to last year’s questionnaire, and has decided 
that, whenever possible, it will increase the number of issues to be made 
to members annually.

This must of course depend, ultimately, on the submission to the 
Editor of available articles considered suitable for publication, and 
future contributions, as usual, will be greatly appreciated.

With a view to implementing our new policy, this particular edition is 
supplementary to the usual issues of Baconiana, and has arisen through 
an accumulation of material about the relation between Don Quixote 
and the Pronins of Francis Bacon, which has recently been researched 
by one of our Council members: Dr. John S. Alabaster.

In view of the nature of the subject matter surrounding the authorship 
of Don Quixote, to which there have been many references in past issues 
of Baconiana, it was decided that this would best be dealt with as a 
whole, so that it could "stand up in it’s own right" so to speak, and that 
the author, Dr. Alabaster, should be invited to act as Editor of the mate
rial presented, which he has kindly agreed to do.

Peter Welsford, Chairman-designate, for the 
Council of the Francis Bacon Society, March, 1999

BACONIANA
VOL, LXXI JUNE, 1999 No. 196
It should be clearly understood that BACONIANA is a medium for the 
discussion of subjects connected with the Objects of the Society, but the 
Council does not necessarily endorse opinions expressed by contributors 

or correspondents.



Francis Bacon: Pronius, folio 86. back, line 26.
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The man who does not discriminate in small matters, falls down on 
great ones.

Following Francis Carr’s recent initiatives in discussing the possible 
authorship of Don Quixote (his article on 'Cervantes, England and Don 
Quixote' in 1995 in Baconiana No. 193; his talk to the Society on 
‘English Characters in Don Quixote' on 10 July and again on 7 
November, 1996; and his book. 'Who Wrote Don Quixote' which 1 was 
kindly shown in draft), some detailed analyses have been carried out to 
investigate further the authorship question.

The results of an analysis of word-length frequency of the sonnets in 
Don Quixote and those by Shakespeare have already been described 
briefly in Baconiana No. 194 (1997), whilst some of the main results of 
later work have been presented to meetings of the Society: on 9 April, 
1997 (on matches between the entries in the Pronius in English and 
Spanish and the text of Don Quixote and on some ciphers) and on 8 
April, 1998 (on John Heywood as a source of some of the English 
proverbs, with mention of more ciphers as well as matches in Latin). 
Since then the work has been written up in more detail and a study has 
been made of the Latin and French entries in the Pronius.

In presenting material for publication, it has been felt important to 
support the articles with detailed tables, figures and appendices, so that 
the critical reader can test for himself the validity of the conclusions 
drawn. But since this results in quite lengthy articles which are rather 
different from the usual contribution, and since they all relate to Don 
Quixote, it has been agreed by the Council to group them into a single 
extra issue of Baconiana. Furthermore, as an essential part of the work, 
all the Latin entries in the Pronius have been translated and many of the 
sources identified by a colleague, Philip Bartholomew and, although 
only a proportion of these have a bearing on Don Quixote, all the trans
lations are included in the present publication because it is felt that they 
are of considerable intrinsic interest.

The synopsis of the articles given overleaf is included to help the 
reader select items of particular interest.

BACONIANA

EDITORIAL



I. Some Further Links between Francis Bacon and Don Quixote

1. There is a large number of matches between the entries in Bacon’s

3

Part II expands the list of matches that have been found between the 
entries in English and Spanish in the Promus of Bacon and the text of 
Don Quixote. The subject matter of these matches is also briefly dis
cussed.

2. John Heywood as a probable source for Francis Bacon

An examination has been made of the choice and sequence of entries 
of English proverbs common to the collections in Heywood and in 
Bacon’s Promus and to the entries in Don Quixote. Full details are given 
in an Appendix, together with reference numbers to enable the reader to 
explore further the origins and usages of these proverbs.

3. An Analysis of the Latin Entries in Bacon’s Promus

The translations of the Latin entries, by Philip Bartholomew are given 
in an Appendix, together with all assigned sources. The sequences of 
entries in the Promus and in the original works are compared in order to 
identify those most likely to have been taken from primary, rather than 
secondary sources. Matches have been sought between the Latin entries 
or their translations, and the English text of Don Quixote (including 
Latin quotations). As an example the coverage of the law and the admin
istration of justice in the Promus and in Don Quixote are described. The 
use of entries to confirm the pagination of the Promus is also discussed.

Part I deals with some ciphers found in Don Quixote, listing all the 
occurrences of the different forms of Cid Hamel Benengeli and all the 
quotations that can be construed as indicating the number 33, which is a 
cipher for ‘Bacon’ where A=1, B=2, C=3, etc. The totals of each of these 
two ciphers themselves can even be construed to total 33.

SUMMARY OF CONCLUSIONS
For those not wishing to study ail the detail, the main results may be 

summarised as follows:

EDITORIAL

SYNOPSIS OF ARTICLES
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Promus in English, Spanish and Latin and with the English text of Don 
Quixote; this suggests a common origin for these two works.

2. There is very strong evidence that Bacon copied into his Promus some 
of the English proverbs in John Heywood’s collections, his choice cor
responding closely with that found in Don Quixote; this again indicates 
a common origin for the two works.

3. There are many examples in the English text of Don Quixote of the 
33-cipher (indicating ‘BACON’ where A=l, B=2, etc.); these can be 
derived from the numbers mentioned in the text (relating to weights, 
measures, ages, counts, etc.) and the frequency of the different forms of 
the name, Cid Hamel Benengeli.

5. The Latin entries in the Promus are dominated by extracts from the 
Adages of Erasmus, but many classical authors are also quoted.

4. The conclusion from the evidence presented is that Bacon was proba
bly closely involved in the production of the English text of Don 
Quixote.

John S. Alabaster
Acting Editor for this Issue. March, 1999



by

John S. Alabaster

PART I. SOME CIPHERS IN DON QUIXOTE

5

Francis Carr {1,2} has already collected and discussed a considerable 
number of connections between Francis Bacon and Miguel Cervantes’ 
Don Quixote. These include several ciphers in Don Quixote and a num
ber of similarities in wording between Bacon’s 'Promus [or ‘larder’] of 
Fourmes and Elegancies' and the text of Don Quixote. Both these sub
jects are explored further here.

One of the ciphers Carr found is the name of the person described as 
having translated the story of Don Quixote from Arabic into Spanish - 
Cid Hamet Benengeli - whose name Carr suggests can be translated as 
Lord Bacon son of England. He reported that this name occurs 33 times 
in the 1620 edition of Don Quixote which he used {3), a number that is 
of interest because it can be derived from the name, Bacon, by assigning 
numerical values to the letters according to the simple scheme: A=l, 
B=2, C=3, etc. Carr {1} also pointed out that the number 33 is twice put 
into the text quite unnecessarily when Sancho Panza has to agree to suf
fer 3,300 lashes for which he would be paid 825 reals, which would 
amount to 3,300 pieces of blanks. Two other examples of a numerical 
cipher are also evident in Carr’s example. Firstly, that the number 825 
could be construed as 8 + 25 = 33 and secondly, that the number 100 is 
to be found in both ‘eight 100 and twenty-five' and ‘thirty-three 100', a 
number that can also be obtained from the name Francis Bacon, using 
the simple numerical cipher already mentioned — Francis (=67) + 
Bacon (=33) = 100.

This part of the present study aims to check on the occurrences in Don 
Quixote of, not only the ‘Cid’ name in its various forms, but also of the 
33- and 100-ciphers, using the 1620 edition that was reprinted in 1900

SOME FURTHER LINKS BETWEEN FRANCIS BACON AND DON QUIXOTE

SOME FURTHER LINKS BETWEEN FRANCIS BACON 
AND DON QUIXOTE



Cid Hamet Benengeli

Vol. II Part 2

p.205

Vol. Ill p.9
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{4|, which differs somewhat from the one used by Carr {3}, but is the 
earliest edition that is easily obtainable. The results are shown in Tables 
1 & 2, respectively.

9
10
11
12
13
14
15
16
17

p.58 
p.101 
p.H2 
p.171 
p.252 
p.189 
p.203 
p.204

p. 16 
p.62 
p.82 
p.91 
p. 117 
p.122 
p.147 
p.150 
p. 166 
p. 183 
p. 191 
p. 197

p.235 
*p.235 
p.351 Cid Hamel Benengeli

Cid

Table 1. Occurrences of the name Cid Hamet Benengeli 
and its variants

Cid Hamete Benengeli
Cid Hamel Benengeli

Cid Mahamet Benengeli
Cid Hamel Benengeli
Cid Hamet Benengeli
Cid Hamel Benengeli

Benengeli
Cid Hamet Benengeli 

Cid"
Cid Hamel Benengeli

Cid
Hamel Benengeli

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

No.
1
2

Hamet 3
4
5

Cid
Cid Hamet

Benengeli 6
Cid Hamet 7

Benengeli 8
Cid Hamel
Cid Hamet 

Benengeli
Cid Hamet
Cid Hamel
Cid Hamet
Cid Hamet
Cid Hamet
Cid Hamet

Vol. I Book 2
Book 3



p.341

2 20 3 33TOTALS (after p.235*) 7 1

The 33-Cipher

7

Altogether, there are 45 mentions of the name, Cid Hamet Benengeli, 
either in full or in part. However, counting only after the point in the text 
at which, it seems, the story really begins, the total is 33. It is noticeable 
that the frequency of the cipher increases markedly over the three vol
umes, and also increases over the last volume, all of which seems 
designed to attract the attention of the reader.

The ‘33-cipher’ is in no way so readily found as is the name Cid 
Hamet Benengeli and its variants. There is, therefore, a danger both of 
missing it when present, as well as apparently finding it when absent, so

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33

p.207 
p.237 
p.238 
p.239 
p.253 
p.254 
p.261-2 
p.262 
p.297 
p.305 
p.307 
p.309 
p.327 
p.340

* Al this point, the text reads......the readers of their delightful his
tory may reckon that from this time the exploits and conceits of Don 
Quixote and his squire do begin.’

SOME FURTHER LINKS BETWEEN FRANCIS BACON AND DON QUIXOTE

Cid Hamet Benengeli
Cid Hamel Benengeli

Cid Hamet
Cid Hamet
Cid Hamel
Cid Hamet

Cid Hamet Benengeli
Cid Hamet

Cid Hamel Benengeli
Cid Hamet
Cid Hamet
Cid Hamet
Cid Hamet

Cid Hamel Benengeli
Cid Hamet

Cid Hamel Benengeli



No. Vol. page

64I1

1082

1303

4 151

5 222

6

2277
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that any final count could be the result of self-cancelling errors! The 
reader must judge. The possible examples that have been found to date 
are listed in Table 2.

227
228

Cipher text with interpretation and comments in 
square brackets, ‘[ ]‘
With less than 3 reals ... a man may make three 
gallons of it [3 & 3 = 33]
breathing thirty sobs and threescore sighs [30 + 
3=33]
in an azure field three crowns of silver . . . lord of 
the three Arabias [3 & 3 = 33]
The fisherman ... carried over one goat. . . passed 
over another . . . and passed over another [=3]. 
Keep you, sir, good account of the goats that the 
fisherman ferries over; for if one only be forgotten, 
the tale will end, and it will not be possible to tell 
one word more of it . . . he [the fishennan] turned 
for another goat, and another, and another [= 3 
more: 3 & 3 = 33]
It [Don Quixote’s tablet/letter] needs no seal . . . 
but only my rubric, which is as valuable as if it 
were subscribed not only for three asses, but also 
for three hundred [33 & 100] 
[two stanzas of a poem
and a third stanza, each of ten lines (= 30) and each 
with the addition of Toboso (+ 3 = 33)'] if. . . he did 
not also add that of Toboso, the rime could not be 
understood
He [Don Quixote] entertained himself all the time 
of Sancho his absence; who, had he stayed three 
weeks away [3], as he dip but three days [3], the 
Knight of the Ill-favoured Face should have 
remained so disfigured as the very mother that 
bore him would not have known him. [play on the 
word disfigured?; 3 & 3 = 33]

Table 2.
Quotations construed as examples of the ‘33-Cipher’



8 280

9 284

10 297

11 II

12

13 61

14

1 249

4

5

6 322

7 HI 7

9

2
3

39
40
40

268
347

141
142

Numbering after p.235
he might see three country-wenches . . . upon three 
ass-colts’ [3 & 3 = 33]
I have three like three orient pearls [3 & 3 = 33) 
[para 2, line 7:] three times 
[line 8:] three days [3 & 3 = 33] 
[line 12:] three nights 
[line 13:| three days [3 & 3 = 33] 
[line 21:] three days
[line 22:] three country wenches [3 & 3 = 33] 
never a one [ 1 ] was under fourteen nor none above 
eighteen [1 + 14 + 18 = 33]
I think that two shillings [24 pence] and seven
pence halfpenny [6 pence & 3 half-pence] is little 
enough [24 + 6 + 3 = 33]

SOME FURTHER LINKS BETWEEN FRANCIS BACON AND DON QUIXOTE 

Three being thus mounted . . . and the other three- 
on foot [33] 
he would rather have given unto himself three 
blows [3] on the mouth, and also bit his tongue 
thrice [3], than have spoken any word whence it 
might result in your indignation [i.e. by being 
revealed; 3 & 3 = 33]
away little more than three days [3], Toboso being 
more than thirty [30] leagues from hence [3 + 30 = 
33]
the three [parts] I will bestow upon you [sons] 
and the third the war [3 & 3 = 33]
3000 ducets [3] apiece . . . take back again two 
thousand ducets of the three [3; 3 & 3 = 33] 
barque holding thirty persons [= 3 & 10] or more 
. . .voyage of thirty leagues [= 3 & 10] distant from 
Algiers [= 33 & 100] 
and that the players
got more by those three [3] alone [tragedies — 
written by a famous poet of our kingdom] than by 
thirty [30] of the best that were penned or acted 
since [3 + 30 = 33]
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9 8

10 69

11
12
13
14 70

7315
15
16 80

8217
18 82
19

20 83
21
22 94
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let him have half a crown (30 pence]. Let him have 
the full asking... we’ll ne’er stand upon three half
pence more or less [30 + 3 = 33]
the whole prices of all were twenty-one shillings 
and eleven pence [21 & 11] . . . Master Peter 
demanded over and above twelve pence [ = 1 
shilling] for his labour [21 + 11 + 1= 33]
[last stanza of Poem:] Himself three thousand and 
three hundred give [3000 + 300 = 33 hundred = 33 
& 100[
[para 1:] I say not three thousand, but I will as soon 
give myself three stabs as three [3 & 3 = 33] 
[para 2, line 4:| say three thousand and three hun
dred [3300 = 33 & 1001
[para 2, line 6:] claw them off at three thousand and 
three hundred plucks [3300 = 33 & 100]
but to make ado for three thousand and three hun
dred lashes [3300 = 33 & 100]
I am content to give myself three thousand and 
three hundred lashes [3300 = 33 & 1001 
with three thousand and three hundred lashes lack
ing five [3300 = 33 & 100]
as this Countess Three Skirts [s/c], or Three Tails 
[s/c]; for skirts and tails all is one [3 & 3 = 331 
Countess Trifaldin, whom Trifaldin with the White 
Beard led by the hand [3 & 3 = 33]
Her tail or train . . . had three corners, which was 
[s/c] borne by three pages [3 & 3 = 33] 
with those three sharp comers . . . for which belike 
she was called the Countess Trifaldin as if we 
should say the Countess of the Three Trains [3 & 3 
= 33] 
strangeness of the three-fold train, left her name 
Lobuna, and took that of Trifaldi [3 & 3 = 33] 
not transparent, as was Trifaldin’s . . . Trifaldin still 
leading her by the hand [3 & 3 = 33]
Knight of the Three Stars, ended the adventure of 
the six hobgoblins [3x6= 18] without naming his 
squire’s person [Bacon?] that was present at all, as



23 98

24 122

12925

21226

27 226

28 251

29 264

30 315

31

32

33 325
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if he were not alive . . . and it may be when he 
conics back he will find the Lady Dulcinea’s busi
ness three-fold, nay, five-fold [3x5= 15; 18 + 15 
= 33)
the three thousand and three hundred lashes [3300 
= 33& 100|
the light of two [2] wax candles . . . some four [4| 
and twenty stitches and a half [20/2 = 10]... would 
have given for a drachm [ 11 of green silk an ounce 
[ 16 drachms] of silver [2+4+10+1 + 16 = 33]
I should tell him if there were enough to make two 
[2J . . . my gallant went on adding more capouches 
and I answered with more yes-es, till we came to 
five 13, 4 & 5] . . . “but pray, sir, let him show his 
five [51 capouches that he hath made me" . . . tak
ing his hand from under his cloak, he showed five 
capouches [5] in it, upon each finger one 14 x 1 = 
4] and said, "Behold here the five [5] capouches 
that this man would have me make" 
12+3+4+5+5+5+4+5 = 331
each fetlock [4] having nine-and-twenty pound of 
wool upon it [4 + 29 = 33]
their ages seemed to be not under fifteen, nor past 
eighteen [15+ 18 = 33 ]
Three days and three nights was Don Quixote with 
Roque |3 & 3 = 33]
I think to get a thousand crowns [ 10001 by it... for 
there will be two thousand copies [2000] and they 
will vent al three [3] shillings apiece roundly [3 
(thousand) & 3 = 33]
The whip-lashes... are in number three thousand 
three hundred and odd [3300 = 33 & 100] 
so they will amount to three thousand three hun
dred pieces of three blanks [3 x 0 = 0; 33 & 1001 
eight hundred and twenty-five ryals [8 + 25 = 33; 
100 & 33]
Don Quixote . . . lost not one [1] stroke with mis
reckoning, and found that those of the foregoing 
night, joined onto these, were just the sum of three
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Number per 100 pages
15

10

5

0

Frequency of Ciphers in Don Quixote (FIG. 2)

Number per 100 pages
10.0

7.5

5.0
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Vol II Vol III
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Frequency of the 33 examples of the 33-Cipher in Don Quixote 
(after page 235 of Vol. II) (FIG. 1)

W/A 33-cipher

□ Cid Hamet
Benengeli

11-21 22-33

Sequential Numbers of the 33-Cipher
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Conclusion
The presence in Don Quixote of these three ciphers, all linked to the 

name. Bacon, supports the conclusion that Bacon was closely involved 
in the production of this work. This is particularly so because they all 
occur at increasing frequency as the tale of Don Quixote unfolds, and the 
first two each total 33 after page 235 of Volume II, when the tale appar
ently really begins.

This second part of the article aims to expand the list of similarities in 
wording between Bacon’s Promus and the text of Don Quixote that has 
already been collected by Francis Carr (1, 2), concentrating upon those 
in English and Spanish.

Sources
The Promus used in the present work (which was in manuscript form

The 100-Cipher
Altogether twelve examples of the 100-cipher have emerged, 10 of 

which occur after p.235 of Volume II.

Part 2. Textual comparisons of the Promus and 
Don Quixote

SOME FURTHER LINKS BETWEEN FRANCIS BACON AND DON QUIXOTE 

thousand, nine-and-twenty [ 1 + 3029 = 3000 & 30 
= 3 & 3 = 33]

In all, 47 examples of the 33-cipher seem to have been found, of 
which 33 occur after page 235 of Volume II when the story is supposed 
to really begin. As with the Cid Hamet Benengeli entries, the frequency 
of occurrence increases markedly between the first two volumes (10 
cases in each) and Volume III (27 cases), again suggesting an attempt to 
draw attention to the cipher, certainly the chances of noticing this cipher 
as the story nears its end are increased. Even if some of the interpreta
tions are suspect, there still remain so many others that their presence 
and their increasing frequency by mere chance has to be ruled out.

The increasing frequency after page 235 of Volume II is shown in Fig. 
1 and the increasing frequency of the 33-cipher and the variants of the 
name Cid Hamet Ben Engeli over the three volumes is shown in Fig 2.
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until the end of the last century) is the reprint produced by Duming- 
Lawrence {5} which was carefully collated with the help of experts from 
the British Museum. The initial pages are missing, for it comprises folio 
83 (front) to folio 133 (back) inclusive, two folios of which are dated; 
folio 85, front (Dec. 5. 1594) and folio 114. front (27 Jan. 1595 [1596, 
modem dating]). A number of the original folios are blank or virtually 
so; Duming-Lawrence’s modem pagination (193-286) is adopted here
after. Altogether, there is a collection of over 1600 sayings, rhyming cou
plets, cryptic notes, puns, short dialogues and single words, mainly in 
Latin or English (85%), but including some French (12%), Spanish (2%) 
Italian and Greek, together with a few in mixed languages (Fig. 3). There 
is some duplication of texts and of translated meanings. It seems fairly 
obvious that, like the ‘trivial fond records’ that Hamlet had copied into 
his ‘table’ (Act I, scene v), such a collection was made as an aide 
memoire for further use, for many of the entries are to be found in works 
published under Bacon’s name {6 & 7}. Others are marked off on the 
manuscript in one of several distinctive ways, the significance of which 
is not yet clear, but may be related to their later use by Bacon.
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The text of Don Quixote used {4} is published in three volumes; 
Volume I contains the first three Books of Part I and the first seven chap
ters of Book IV (Book I is not explicitly titled); Volume II contains the 
remaining chapters of Book IV and the first 25 chapters of Part II; whilst 
Volume III contains the remaining chapters of Part II. The chapter num
bering and pagination of these three volumes is adopted here, but the 
chapter numbers of the edition used by Carr {3 } are also added in brack
ets { } for ease of reference where these differ from the edition used here.

Table 3:
Selection of the text of Don Quixote which is closely matched 

by entries in the Promus

One swallow makes not a summer
Out of the frying pan into the fire
Covetousness breaks the sack
Spurn against the prick
All is not gold that glisters
Something is better than nothing
The heart dreams not of what the eye sees not
I know not where the shoe wrests me
Between an anvil and a hammer
Got the bridle betwixt his teeth
When the head aches all the body is out of tune

Approach
The text of Don Quixote has been read three times, having the Pronins 

entries in English (and the numerical cyphers) particularly in mind the 
second lime, and the translated Spanish entries also in mind at the third 
reading. Since new matches were found at each reading, others doubtless 
remain to be discovered, and so the present analysis has to be regarded 
as tentative.

Unequivocal Matches Found
Of 650 entries in English in the Pronins, 112 (17%) are to be found 

matched to a greater or lesser degree in the text of Don Quixote. Forty
eight of these have identical or near identical wording or meaning, a 
selection of 17 of the most unequivocal of which is given in Table 3.
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Further details of these and all other (less direct) matches found are 
given in Appendix I, including those (indicated by an asterisk) already 
notified by Carr (1, 2); those of similar meaning have been grouped 
together, rather than being presented strictly in chronological order.

BACONIAN A

Look not a given horse in the mouth
Lets be happy and wise
Seek better bread than is made from wheat
Warned is half armed
Might overcomes right
For better for worse

Indirect Matches
The remaining matches are less obvious since general ideas, rather 

than wording are often found to be in common, and in a few cases the 
connections are not apparent without reading several pages, sometimes 
well separated, in the whole book. For this second group the identifica
tion is necessarily much more subjective, and therefore much more open 
to question by the reader.

An example of an entry in the Promus for which the match is obscure 
is ‘Galens compositions not paracelsus separations’. Galens was noted 
for his herbal remedies, whilst Paracelsus (Philippus Theophrastic von 
Hohenheim) favoured chemical ones. The match is to be seen in the 
Balsam containing rosemary taken by Don Quixote in preference to the 
zinc ointment offered by Sancho Panza, but the connection is apparent 
only over nearly 60 pages of text. Another of such examples is: ‘few 
woordes need/ much may be said’. In this case the text leads to the 
expectation of a succinct speech, whereas the speakers concerned con
tinue at considerable length.

Some matches are rather more cryptic. One of these, which is hinted 
at in the Preface and soon elaborated in the first chapter, is the Promus 
entry, ‘Cacus oxen forwards and backwards’. Cacus was a cattle thief 
who covered his tracks by pulling the animals backwards by the tail so 
leaving the impression that they had walked forwards towards, rather 
than away from home. For another, ‘Charon’s fares’, one part of the text 
refers not to Charon, the ferryman himself, but to a fisherman acting as 
a ferryman, whose curious ‘fares’ (goats) provide the basis of a cipher, 
as explained in Part I.

Also, if we accept at face value what is written on the penultimate
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General Distribution
The entries in the Pronins tend to be distributed in groups according 

to language and topic, which is consistent with Bacon having made con
scious choices in writing the notes. (This matter is described further in 
the last paper in this Number of Baconiana). Taking account of this 
uneven distribution by collecting sequential groups of 50 entries from 
those that are available in the Pronins, the distribution of matched entries 
in Don Quixote (in English) shows a further markedly uneven utilisation 
(from 4% to 34%; average 17%) (Fig 5); this again would be consistent 
with Bacon having made conscious choices in their utilisation, rather 
than their being a random selection.

The uneven distribution of matches in the Pronins can be illustrated 
in more detail by simply counting the total found on each page. This is 
shown in Fig. 6. Whilst there are 25 pages having only a single match in 
the Don Quixote (the right-hand side of the figure), there is a small num
ber of pages with markedly more; for example, there are two pages with 
eight and nine matches, respectively and one with 13, the latter out of a 
total of 28 entries available.

Most (92%) of the entries that are matched in Don Quixote are listed 
before 27 January, 1595, well before any publication of Don Quixote.

The writer of Don Quixote tells us in the Preface that a friend opined, 
‘Thou mayest collect sentences and sayings to insert in thy history’, and 
so it is not surprising that many of the matching entries are proverbs 
(Sancho Panza being particularly prone to spouting them). A number of 
these have their well-known modem equivalents in both English and 
Spanish, and many were well-known at the time, at least to scholars {7). 
One such example is, ‘All that glisters is not gold. . .‘ which is known 
from Chaucer {9} and later authors {7}. However, in this particular case, 
the saying is immediately preceded in both the Pronins and Don Quixote 
by another well-known saying ‘The nearer the church, the further from 
God’ — a notable coincidence.

There are two other examples of close proximity of two sayings in 
both documents. Firstly, on pages 239 and 240 of the Pronins (9 lines 
apart) are:

1) Better to ride on a donkey that carries you than on a horse that 
throws you (in Spanish), and

2) Of suffrance cometh ease;
their equivalents occur on page 107, Vol. I of Don Quixote, also 9 lines 
apart — another remarkable coincidence. Secondly, two items occur on
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p.226 of the Promus. the matches of which occur, in the same order, on 
p.309 of Don Quixote.

Of all the matches found (Appendix 1) about half (63) have also been 
found listed among a collection by Tilley (7} of nearly 12.000 proverbs 
published in the sixteenth and seventeenth centuries. For six of these, the 
earliest source reported is the Promus c. 1594; details of these with their 
later sources are given in Table 4. This is suggestive that Bacon was the

1)
2)
3)

4)
5)

Most of the matched entries occur only once in both the Pronins and 
Don Quixote, but a small number (five) occur twice or more in both 
sources. The overall average occurrence for these five is 2.8 times and 
3.8 times, respectively, in these two sources, the overall averages being 
1.1 and 1.5 times respectfully (Fig. 7). So, the tendency for duplication 
in the Promus is reflected by a similar tendency in Don Quixote.

The themes that are mentioned most often in both sources, include:— 
the idea of doing service and good to others, 
having the freedom to paint (i.e. to write) as one wants, and 
distinguishing between good and evil (black and white). These 

two themes are all very Baconian. The two latter themes have a slightly 
greater emphasis in Don Quixote than in the Promus, as would be rea
sonable to expect in a complete book compared with jotted notes.

Other items repeated more in Don Quixote than in the Promus include 
(with their frequency in the former shown in brackets):— 

differentiating between deeds and words (eight),
practising the mean way in all things (seven) — which brings 

to mind Pope’s often quoted, . . . think how Bacon shin’d. The wisest, 
brightest, meanest [i.e. most moderate| of mankind’ {10} and

6) observing events from the side-lines (six).
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first to collect and use them in later works, including Don Quixote, but 
it is not of itself proof, especially when it is clear that Tilley's volume is 
not without gaps; for example, not all sayings found by the present 
author in Don Quixote are recorded there.

Frequency of Repetition of Entries in the Pronins 
and Don Quixote

Don 
Quixote

w®
sa

Average Number
4 I-----------------



Note

A361

C744

L237

K133

D513

G38

(4)A21

Notes:

(4)

22

BACONIANA

Table 4.

It is better to ride on a donkey that carries 
you than on a horse that throws 
you [in Spanish]
Covetousness breakes the sacke

Tell a lye to knowe a treuth [also in 
Spanish]

If you are a knave in your town you 
will be a knave in Seville [in Spanish; 
it should be noted, however, that the 
similar ‘The dog in the manger’ is to be 
found in Erasmus’s Adagia and works 
of other authors in 1546, 1564 & 1578] 
The gardener’s dog neither eats nor lets 
his master eat [in Spanish] 
Satis quercus; enough of acornes

(1)
(2)
(3)

Record 
No.

1640
1599
1611

(1)
(2)
(3)

Dales of 
next 

records 
1616

1659
1666
1597

1596
1600-1
1605 

1620/30
1622

It will be noticed that one of the sayings occurs later under the name 
of Shakespeare. Many more examples of Pronins entries matching 
Shakespeare have been reported {6}. but such connections are not dis
cussed further here.

Shakespeare. King John, Act III. i. 275.
Shakespeare, Henry IL Act II. i. 64.
Bacon. Advancement of Learning II. p. 18. [refers to Spanish 
proverb and gives English translation)
Bacon. Colours of Good and Evil.

Details of Pronins entries (c. 1594), matched with Don Quixote 
and found elsewhere in later sources by Tilley {7}

Entry (in order shown in Appendix 1)
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The presence, distribution and frequency in Don Quixote, of the 
name-cipher, 33- and 100-ciphers, are all strongly associated with the 
name of Francis Bacon. The disposition of 132 matches of entries in 
Bacon’s Promus with text of Don Quixote, also points to a connection 
with Bacon, especially as the Promus was written at about 1594, before 
the publication of Don Quixote and was not itself published until the turn 
of this century. Furthermore some matching entries were probably 
coined by Bacon since they have not been found in earlier works.

SOME FURTHER LINKS BETWEEN FRANCIS BACON AND DON QUIXOTE

Conclusions
There are several points to note in the relation between the Promus 

entries and the text of Don Quixote. These are:
(1) the high proportion of entries, especially those in Spanish, that 

match the text in Don Quixote;
(2) the more clumped distribution of matches in Don Quixote, com

pared with that in the Promus;
(3) the three instances of similar, close proximity of two of the 

matches in both works:
(4) the similar tendency to repeal certain themes in both: and
(5) the fact that several matched entries are first recorded in the 

Promus. All this, coupled with the fact that many Promus entries are 
found in works published under Bacon’s name, points to a purposeful 
connection between pari of the Promus. as a starting point, and the 
English text of Don Quixote, as a later culmination.
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(as above)

xxii

(as above)

(as above)
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(as above)
Wyshing you all &c and myself occasion 
to doe yow scrvyce
I shallbe gladd to vnderstand your newes 
but none rather then some ouerture 
whearin I may doc yow service

228
Oinnem vocem mitterc (to send every pos
sible voice) (from inchantmentes

(as above) 
impertinent

III VI 33
Sprinkle this chamber all about, lest there 
should lurk in it some one enchanter of 
the many which these books contain 
[enchantment, etc. frequent elsewhere)

DON QUIXOTE (1620) 
Vol. Book Chapter 
I

202
The vale best discouuercth the hill

PROMUS (Durning-Lawrcnce. 1910)
Page Tilley reference
269
Cacus oxen forwards and backwards

213 (& 200 below)
Prowd when I may doe any man good

193 D256
Comi contra croci good means against 
badd, homes to crosses

252
Per otium [by recreation) To any thing 
impertinent

111 VI 37
Take out of him all that of the Castle of 
Fame, and other impertinences of more 
consequence
1 I 4 V{32) 311
The History of the Curious-Impertinent

1 1 Preface
Vale [farewell) [or veil?)

Ill II 12
The valour of mine arm shall discover the 
desire I have to do you service
2 III XXXII 41
My intentions always aim at the good end, 
as to do good to all men and hurt to none
1 II XXIII[50| 159
Desire I have to do good unto my friends

COMPARISON OF QUOTATIONS FROM DON QUIXOTE
Appendix I. Comparison of quotations from Don Quixote and entries in the Pronins which 
are cither identical or similar in style, wording or meaning (modem analogous proverbs are 
in quotes; translations and comments are in square brackets; information and translations 
supplied by Carr are marked *; corresponding alphabetical/numcrical entries in Tilley [6) 
have the suffix ‘(Of where Bacon is the earliest known published source).

Pt. Vol. Book Chapter Page
I I Preface xix
If thou wilt treat of theives, I will recite 
the history of Cacus to thee, for I know it 
from memory
II VI 36
Among those books I sec, the Lord 
Raynold of Montalban. with his friends 
and companions, all of them greater 
thieves than Cacus | Footnote| I—A thief 
that used to deal in cattle, and pull them 
backwards by the tails, that none might 
trace them.

Ill VI 36
The devil lurks behind the cross



(as above)

(as above)
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223
La ovcja mansa mamma su madre y agena 
[The meek sheep suckes from any ewe* 
c.f. ‘The meek shall inherit the earth’*]

111 VII 42
The just pays sometimes for the sinners

223 A369 & F27O
An asses trot and a lyre of strawe 
dureth not

198
Galens compositions [herbal remedies! 
not paracelsus [sic=Philippus 
Theophrastic von Hohenheim! 
separations [chemical remedies]

270
It is like Sr. etc (putting a man agaync 
into his tale interrupted

202
As I did not seeks to wynne your thankes 
so your courteous acceptacion deserueth 
myne

213
We haue not drune all of one water

1 I 2 68
For all that, thou shah sit; for the humble 
shall be exalted

1 I 2 111111} 71
Knowing that you know not of this 
obligation [to favour knights-errant]. 
and yet did reserve and make much of 
me. it stands with good reason that I do 
render you thanks with all my heart

1 I 2 ll|10] 63
Here I [Sancho] have lint and a little 
unguentum album [white (zinc. i.e. 
chemical) ointment] in my wallet. All 
this might be excused ... if 1 [Don] 
remembered to take a vialful of the 
Balsam of Fierabras [contained rosemary 
(see p.120)]

1 I 2 II [10] 65
Lightly, or. as they say. or with the smoke 
of straws

1 I 2 111(11} 68
Thou mayesl . . . eat in my dish and drink 
in the same cup wherein I drink

1 1 4 VI-VIl{33] 312-355
(as above and elsewhere)

1 1 3 1(15] 107
All the salves of an hospital will not 
suffice to bring them [the faithful 
Sancho’s ‘grief of blows’] to any good 
terms
2 II 11 201
Since thou art my servant, in which 
respect the ill that touchest me must 
concern and grieve thee

BACON I AN A 

(as above)

I I 2 IV[I2] 77
And if you go thus, sir, interrupting my 
tale at every pace, we shall not be able 
to end it this year
1 I 3 X|24] 197
You must promise me [Cardenio] that you 
will not interrupt the file of my doleful 
narrative .. . called to Don Quixote’s

195
De los leales sc hinchen los huespitales 
[Of the faithfull are hospitals full*) 
(as above)



(as above)
(as above)

(as above)
(as above |

T244

(as above)
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205
Thai yt. is forced is not forcible

236
Thowght is free.

199* SIO25
One swallo[.v/< | makcth no sumcr

241 F672
Frenzy Heresy and jalousy are three 
That sceldomc or neuer cured be 
(as above)

223 H355 & 11356
Quien al Ciel escape a la cara se le buelve 
[If you spit at the heavens, it lands on 
your face* c.f. ‘don’t spit against the 
wind’| 
(as above)

240
Of suffrance cometh case

240 A36I(O)
Toinar asino que me lleue y no cauallo 
que me demique [It is belter to ride on a

I I 3 I| 15} 107
That little beast (Sancho Panza’s ass| 
may supply Rozinante’s [Don Quixote’s

1 I 2 V|I3} 86*
One swallow makes not a summer

COMPARISON OF QUOTATIONS FROM DON QUIXOTE

remembrance the tale which his squire
had told him [p.77. see above| which
remained suspended (yet was interrupted
(p.2O3) and was also suspended!

I I 2 VI (14} 97
Persist obstinately without all hope, and 
sail against the wind

1 I 2 VI(14} 92
But jealousy, with greater vigour, slays 
[present in a verse|
2 III LX 246
No marvel that jealousy continued the 
plot of her lamentable story [shooting her 
lover}

1 I 2 VI (14} 96
True love . . . must needs be voluntary 
. . . and not forced
2 III XXXV 69
With his good will and not perforce
2 III XLV 133
Forcible woman, but not forced . . . 
Hercules his force could not have 
forced you
2 lil LX 240
Must be voluntary and not forced
2 III LX 240
volens nolens [willingly, unwillingly)

1 I 3 I{21} 107
Sancho . . . gather strength out of 
weakness [grief of the blows received}

1 1 2 Vl| 14} 97
I was born free and . . . with the trees
and waters I communicate my thoughts 
1 I 2 VI | 14} 195
For our will is a free power, and there's 
no herb or charm can constrain it

2 III LXII 258
To give counsel to this man is to 
strive against the stream



horse’s) wants, by carrying inc off.

209 (as above)
(as above)

(as above)

(as above)

(as above)

(as above)

28

203 (& 271. below) 
As please the paynter

271 (& 203. above) 
As please the painter

274
When (hinges are at the periods of yll 
they turn agaync
(as above)

223 C744(O)
Covetousness breaks the sacke

240 F433
Foly it is to spurn against the pncke

226 F784
To leap owt of the frieng pan into the fyrc

273
To drench to potion (to insert

1 I 3 1II(17| 122
In this time the drench (Fierabras Balsam] 
had made his operation

1 I 3 I| I5| 107
Fortune leaves always one door open in 
disasters

1 1 3 1V|I8| 135
it is not possible that either good or ill be 
durable

BACONIANA
donkey that carries you than a horse 
that throws you*)

I I 3 1V{18] 127
To leap thus, as they say. out of the 
frying pan into the fire

1 I 3 Vl|20] 149
You will do nothing but enrage fortune 
and, as the proverb says, “but spurn

1 I 3 VI|20) 148
As covetousness breakes the sack, so hath 
it also tom my hopes

1 I 3 Il{16| 114
He painted her in his fantasy .. . 
embellished
1 I 3 1V{18| 134
Sheep will become men. as right and 
straight as 1 painted them to thee at 
the first
2 II 111
He painted ... ’As it happens’ 
2 111 XXXII 47
Painted her with all the graces and 
perfections that please you
2 III XLV111 145
Paint what you will ... 1 recreate myself 
with the painting 
2 HI Lil 189
A scurvy painter that came to this town to
paint at random 
2 III LIX 236
He paints you out for a glutton, an idiot, 
and nothing witty, and far 
different from the Sancho that is described 
in the First Part 
2 III LXXI 319
(paints] that which shall come forth to 
light . . . such ought to be the painter or 
the writer (for all is one same thing)



(as above)

(as above)

(as above) EI78

(as above)

(as above)

55* (as above)
153 (as above)

159

245 (as above)
290 (as above)

(as above)

301 (as above)
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against the prick’

234
Charon’s (ferryman’s] fares

241 A15
Thear is no good accord 
whear euery one would be a lord

(218) W179
Thear be more waies to the wood than 
one

241 SI 19 & W797 & W802
Saieng and doing are two thinges

1 I 3 VI(20) 151
Keep good account of the goals that the 
fisherman ferries over (33=Bacon in sim
ple cipher, see Pan 11
2 11 XI 257
What people these arc thou carries! in 
thy cart-coach, rather like Charon’s 
boat than waggons now in use

217* A146
All is not gold that glisters

I I 3 VI{20] 158
Thou must make difference between the 
master and the man, the lord and his 
serving man, the knight and his squire: 
so that ... we may proceed with more 
respect
1 I 3 VI|20| 159
We are bound to respect our masters as if 
they were our fathers
2 11 V 219
The best way is to marry her |Mary 
Panza] to her equal
2 II V 219
Keep yourself Io the proverb. ‘Let 
neighbour’s children hold together' 
2 II V 263
unequal matches never please long

1 I 3 VII|2I)
Where one door is shut another is opened

1 I 3 VII|2I| 159 
Somewhat (brazen basin| that glistered 
like gold (helmet]

2 III XXXIII 
All is not gold that ghstrelh
2 111 “ XLVIII
All is not gold that glisters

1 I 3 VII|2I| 160 
See well what you say. sir, and better 
what you do
1 I 3 Xlll|27|
Let thy works verify thy words
1 I 4 111(30]
God . . . shall . . . judge ... of me in not 
speaking well, or you by not doing well
2 1T VII 230
Have less saying and more doing: for 
great sayers are small doers 
2 II XVII



(as above)

(as above)
(as above)

(as above)

(as above)
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202
It is in vayne to forbear to renew 
that greef by speach wch. the want of 
so great a comfort must needs renew

274
Semblances or popularities of good and 
evill wth. their redargations 
[refutations], for Deliberacions 
(as above)

239
Ilhorar duelos agenos [to cry for other 
people’s mournings*]

194
For which of ye good woorkes doe yow 
stone me

240 S623
Some what is better then [s/c] nothing 
(as above)

236
Armed intreaty

1 I 3 X{24) 196
To bear a pan in your lamentations, and 
plain it with a doleful note; for it is a 
consolation in affliction to have one that 
condoles in them 
(as above)

I I 3 VIII|22) 180
If you accomplish my request. I may have 
occasion to yield you thanks; and if you 
will not do it willingly, then shall this 
lance and this sword . .. force you to it

BACON1ANA

What he spoke was consonant, elegant, 
and well delivered, but his actions 
were foolish, rash and unadvised 
2 II XVlll 305
Speeches so wise as blot out and undo 
his deeds 
2 111 XXXIV 63
To do and to say go a several way 
2 III XL1X 157
The sweet and mild kind of governing . . . 
you have used make them neither do nor 
speak aught that may redound to your 
contempt 
2 111 LXIV 275
But tis one thing to say and another to do

1 1 4 IV{31| 264
1 could not determine which had befallen 
me was a good or an evil

1 I 4 IV{31] 299
For he that can have good, and evil 
doth choose.
For ill that betides him,
must not patience loose
1 I 4 VI{33) 326
If I follow not thine [good] advice ... I

1 I 3 VI1[2I| 162
For something is better than nothing
2 111 L 169
But something is better than nothing

1 I 3 IX{23| 181-2
[although Don Quixote had] freed your 
[the convicts'] necks . . . they sent such a 
shower of stones. . . that a number struck 
him



(as above)

294

(as above)

(as above)

(as above)
B360

D236V{32} 309 226I 41

31

(as above & 275) 
colors of good and cuill

204 (& 25, above)
Yow drawe for colors but it prooucth con- 
traric

214 (& 253 below) 
The art of forgetting 
253 (& 214 above) 
Art of forgetting 
199 & 256 
Well to forgett 
(as above)

272
It may be well last, for it hath lasted well

240
He may doe much yll ere he doe much 
woorse

1 I 4 IV{31| 304
Although you should see me [Andrew] 
tom to pieces, yet do not succour or help 
me but leave me in my disgrace; for it 
cannot be so great but that a greater will 
result from your help 
(as above)

1 I 4 lll|30|
I did willingly forget it 
(as above)

224 B740
To beat the bush wh[i|le another catches 
the by rd 
(as above)

196 125
We may doe much yll or we doe much 
woorse

(as above)
2 II III 207
I’ faith you want no memory when you 
list to have it

1 I 4 1V|31) 299
A sparrow in the fist is worth more than 
a flying bittor [bittern)
2 II VII 230
A bird in the hand is worth two in the 
bush
2 II XII 261
One bird in the hand is better than two in 
the bush
2 III XXXV 71
Better a bird in the hand than two in the 
bush
2 III LXXI 320
better is one sparrow in the hand than a 
vulture flying in the air

COMPARISON OF QUOTATIONS FROM DON QUIXOTE 

do but shun the good and pursue the evil 
I II 4 XIV[4I) 'll 
But as a good very seldom, or rather 
never . . . without being accompanied or 
followed by an evil
I II 4 XVIII(45> 112
As is while from black, or verity from 
truth 
(as above)

1 I 4 IV{31) 297
But it is not lost that comes in last



The deuill hath cast a bone to sett strife

(as above)

(as above)
(as above)
(as above)
(as above)35

209 (as above)

319

321

32

226 Ml 29
My self can tell best where my shoe 
wringes me

233 B670
To bite the br[iIdle (sic.)

232 PI 86
Penelopes webb [weaving & unravelling 
Laertes’ Shroud)

271
Valew me not ye. lesse by-cause 1 am 
yours

219
The hasty bych whelpcs a blind lytter 
(as above)

250 B425
Mot.[ion] of the mynd explicat in woordes 
implicat in thowghts

251 N17
Vpon question to reward evill wih. 
cvill

230 H62
Between the hammer and the Andville

1 I 4 V|32| 309
As though 1 know not ... where the shoe 
wrests me now

1 I 4 VI{33|
Between an anvil and a hammer

BACON1ANA

[inn-keeper to Curate] Cast that bone to 
another dog ... go not about to give me 
pap

1 I 4 Vl|33|
I was almost persuaded to leave thee in 
thine humour, in punishment for thine 
inordinate and unreasonable desire, but 
that love which 1 bear towards thee doth 
not consent

1 I 4 VI{33| 332
For though the tongue spoke not. yet did 
his thoughts discover

1 I 4 VII [34] 340
That which costeth little is less estemed

1 I 4 VII{34| 347
No one could hear her that would not 
deem her to be one of the most esteemed 
and loyal damsels in the world, and take 
her lady for another new and persecuted 
Penelope

1 I 4 IV{31) 314
To set the bridel to any malignant 
tongue
1 1 4 Vll(34) 332
It served as a bridle to restrain Lothano’s 
tongue
1 I 4 V1I(34) 344
she being privy to our proceedings, she 
sets a bridle on me and constrains me to 
conceal hers
2 II XI 257
Gotton the bridle betwixt his teeth
2 11 Xl[38]
Bridle thy tongue
2 Ill LV
Bridle malicious tongues

1 I 4 VII {34) 340
He that gives quickly gives twice
2 II IV 214
Hasty work is never well performed
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(as above)

33

229
With sailcs and owres

239
Perdj mj honor hablando mat y oycndo 
poor 11 lost my honour speaking badly and 
listening worse*)

250
for leamyng sake

240
All is well that ends well

200
Poore and trew. Not poore therefore not 
trew

239
Por el buena mesa y mal testamenlo 
[Good table and bad testament/will*/ 
legacy)

213
Numbnng not weighing

223 Ml 103(0)
A dineros pagados brazos quebrados 
[Once the money has been paid, you can 
have broken anns*|
(as above)

112 1(9) 59
He demanded fifty pounds of raisins and 
three bushels of wheat [53=simplc numer
ical cypher for SOW (Son of Wisdom. 
p.53 Whitney’s Choice of Emblems 
(1586))

I III LXII 317
Money well paid and the arms broken

1 II 4 X( 371 32-33
The pains of the student arc commonly . . . 
poverty . . . many gain . . . reward justly 
merited by their virtue but . . turn their 
nakedness into pomp

I II 4 IX|36) 10
I was the builder and contriver of my own 
dishonour [having told his friend of a plan 
to lest his wife's faithfulness and failed to 
heed his advice against the scheme)

I II 4 X(37| 32
End of war is peace, and that herein it 
doth excel the end of learning

COMPARISON OF QUOTATIONS FROM DON QUIXOTE

238 S76
salt to water (whence it came

I II 4 XIV|41) 72
The wind did arise so much as it made us. 
abandoning our oars, to set sail

I II 4 XIII140) 59
Many limes . . . ransomed men ... did 
not return for him that had ransomed him

1 II 4 VIII1341 3
My earldom will dissolve like salt cast 
into waler

1 II 4 XIV(41) 75
A happy end to so lucky a beginning
2 II VI 198

I II 4 XII [ 39) 38-39
Father passed the bounds of liberality and 
touched nearly the confines of 
prodigality; a thing nothing profitable to 
a married man. who had children that 
should succeed him

1 II 4 VIII (341 5
All would be well ended Io his heart’s 
desire



(as above)

(as above)

(as above)
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224
Hombre apcrcebido medio cambatido 
[The astute man is always resented ]

223
Do yra el Bucy que no are? [Where the 
ox go. that it won't plough? i.e. people do 
not change the way they act. regardless of 
the circumstances*]

241 E247
That the cy sccth not the hart rueth not

240 N299 & D338
Nothing is impossible to a willing hand

227 S856
Yow would be ouer the stile before yow 
come at it 
(as above)

208 L237(O)
i mentira saqueras verdad |Tell lies 
and you will extract the truth* 
(as above & 223)
Tell a lye to knowe a treuth

240 T200
Thinges doone cannot be vndoone

BACONIANA

Others that had great beginnings and so 
conserve them til the end

1 H 4 XV1|43| 96
Perhaps by not seeing him. and the great 
distance . .. my pain ... will be somewhat 
allayed
2 111 LXVI 293
The heart dreams not of what the eye sees 
not

I 11 4 XXI{48| 148
Have you had a desire to do that which 
cannot be undone?

2 11 4 X1X|46) 122
Diligence is the mother of good hap

1 II 4 XIX[46) 122
Obtain the victor)’ before an adversary 
can put himself in defense
2 III XXVI 3
Look ye how the sentence is pus in 
execution before the fault be scarce 
committed

I 11 4 XXI(48) 141
So wedded to their opinions, as no reason 
can woo, nor demonstration win them 
from it

1 11 4 XX|47} 138
Untruth is so much more pleasing by how 
much the nearer it resembles the truth
2 III LX11 265
Your feigned histories are so much the 
more good and delightful by how much 
they come near the truth

1 II 4 XXI{48| 146
They .... are .. . plotters of. . . your kind 
of carrying away, for mere emulation that 
they see you surpass them both in achiev
ing famous acts
2 11 III 210
Men famous for their wits, great poets, 
illustrious historians, are also always, or 
for. the most part, envied
2 II VI 222
Will . .. reverence him for what he is, 
except the envious, whom the greatest 
escape not



(as above)

215

(as above)

(as above)

(as above)

(as above)

(as above)
(as above)
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223
El lobo & la vulpeja son todos d’vna

224 B654
As he brues so he must drinke

210
few woordes need 
much may be said, 
(as above)

218
To|.wc| much of one thing is good for 
nothing 
(as above)

222 M7O3
Better be Martyr then Confessor

I II 4 XXIV|5I| 169
1 rail on the lightness of women . . . and 
the small discretion they show in placing 
their affections
2 II II 198
That Angelica . . . was a light housewife, 
a gadder, and a wanton ... her base 
prostitution

COMPARISON OF QUOTATIONS FROM DON QUIXOTE
201
She is light she may be taken in play

I II 4 XXV(52| 173
1 will say it in one |word| . . . and it is this; 
165 words follow! |
2 111 LX 243
1 will (ell thee in few words what hath 
befallen me (3/4 page follows]

2 11 Prologue 188
The Second Part of Don Quixote which

2 II Prologue 188
Plenty of everything, though never so 
good, makes it less esteemed 
2 II IV
valour is a mean between the two 
extremes of a coward and a rash man 
2 111 XL 94
A mean (average] which ought to be 
sought in all well-ordered actions 
2 111 XLII 109
Always strive to be held mean and virtu- 
out rather than proud and vicious . . . fol
low virtue for your mean
2 III XLI1I 112
Eat little .... Be temperate ... let thy sleep 
be moderate
2 111 XLV1I 139
He that drinks much kills and consumes 
his humidum radicale. wherein life con
sists
2 111 XLVII 140
Omnis saturatio mala . . . All surfeit is ill 
2 III LI 179
Be not always cruel, nor always merciful: 
choose a mean betwixt these two 
extremes

2 II Prologue 185
A soldier had rather be dead in the battle 
than free by running away

2 II Proloque 185
As he bath brewed so let him bake



(as above)

36

1 offer thee is cut fcom the same cloth 
that the first was

223
Quien myn es en su villa ruyn es en 
Sevilla

223
Mas vale buena quexa que mala paga
Belter good pleint then |s/r] yll pay

195 KI 33(0)
Quien ruyn es en su uilla Ruyn cs en 
Seuilla (if you are a knave in your home 
town, you will be a knave in Seville*!

2 II 1 189-192
The) would not renew and bring to his 
remembrance things done and past (but he 
did remember (pp. I9I-)92)|

218 H275
When the head akes all the body is the 
woorse 
(as above)

217
Good to be merry and wise

241 HI40(O)+RI73(O)
Belter be happy then (sic] wise

204 (cf.T315 &T3I6)
A tyme to gett and a tyme to loose, 
(as above)

195 B436
Black will take no other hue

204 B436 (as above)
Blacke will take no other hew

234* H678
To look a gyven horse in the mowth 
(as above)

264
Ye. memory of that is past cannot be 
taken from him

2 11 IX 243
Lets be happy and wise and cast not rope 
after the bucket

2 II IV 215
There is a time to attempt, a time to retire 
2 II IX 244
There’s a time to laugh and a lime loo 
moume

2 II IV 213
Let every man look to himself and not 
take white for black and black for while 
2 11 XI 247
Out of madness ... to judge black for 
w hite and while for black

2 II 1 192
Madmen . . . one . . . graduated ... at 
Osuna, and though he had been graduated 
at Salamanca, yet .. . he would have been 
mad there too 
(as above)

2 II VII 232
A good expectation is better than a bad 
possession and a good demand better than 
an ill pay

2 II IV 215*
Look not a given horse in the mouth 
2 III L 173
(as above)
2 III LXI1 255
I look not a given horse in the mouth

BACONIANA

i conseja (The wolf and the young fox are 
cut from the same piece of cloth*!

2 11 II 201
When the head aches all the body is out 
of tune
2 II II 207
The rest of the parts must participate of 
the heads grief



(as above)

267

294*

37

224
Todos los duclos con pan son buenos 
|Every morning is good with bread*|

226 B622
He would haue better bread than can be 
made from wheat|t||.v/c|
(as above)

199
Notwithstanding his dialogues (of one that 
giuetli life to his speech by way of quaes* 
lion

240 B354
They that arc bownd must obey

240
Better to bow then (sic) to breakc
217

236
Haile of perle

236
(as above)

2418 H54
Warned and half armed

201
Honest men hardly chaung their name

240 U24
Vse maketh mastery

205
More ingenious then [izc] naturall

2 II XVI 292
The natural poet that helps himself with 
art shall be much better and have the 
advantage of that poet that only out of 
his art strives to be so

2 II XVII 301
Ancient use of knighls-crrant that would 
change their names when they please or 
thought convenient

2 II XIX 316
Good language which is accompanied 
with practice

2 II X 247-248
He began to discourse thus to himself 
. . . this soliloquy passed . . and the 
upshot was . . .

2 11 XXIII 347
We are all bound to reverence our elders

2 II XVII
He that is warned is half armed

2 II XIII
Good fare lessens care

2 II XIV 277
shaking from her locks an infinite number 
of liquid peris . . . they sported and rained 
white and small pearls
2 III XLIX 163
She wept not tears, but seed-pearl

2 II X 246
For truth is stretched but never breaks and 
tramples on the lie as oil doth upon waler

2 II X 248
Seek better bread than's made from 
wheal
2 III LXV1II 292
I seek not in other men’s houses better 
bread than is made from wheal

COMPARISON OF QUOTATIONS FROM DON QUIXOTE

2 III XLIX 156
Lets be merry and wise



129
(as above)

142 (as above)

(as above)

(as above)

59

63

65

38

202 S822
Sometymes a slander by seelh more than 
a plaicr 
(as above)

224 Ml 114
To cast beyond the moone

217* C38O
The nearer the church the furder from
God
(as above)

205
Let me make an end of my ialc.s.|s/t ] 
That which I will say will make an end 
of it

218 R148
Many a man speaketh of Rob. hood that 
neuer shott in his bowe

2 HI XXXIV
God’s help is belter than early 
rising

2 HI XXXIII
Extolled them above the moon

195
Mas vale a quien Dios ayuda que a 
quien mucho madruga. [It is better to have 
God’s help than lo keep gelling 
up early*]

BACONIAN A
229
To way ancre 
(as above)

2 111 XXXII 41
That your poor scholars account me a 
madman, that never trod the paths of 
knight-errantry. 1 care not a chip

195
Quien nesciamente pecca nesciamcnie ua 
al infiemo (He who sins unknowingly, 
unknowingly goes to hell

2 111 XXXI 37
On with thy tale and make an end of ii

2 III XXXIV
Now I believe that in hell you have 
honesl men

2 III XXXIII 55*
The nearer lhe church the further from 
God
2 III XLVII 142
The nearer lhe church the farther from
God

2 III XXIX 22
Bless ourselves and weigh anchor 
2 III LXI1I 268
To weigh anchor

2 III XXXIII 54
Nobody lies in wail io hear us. besides the 
byslanders
2 Ill XXXV
All lhe byslanders laughed 
2 III' XLV 133
The bystanders admired afresh al lhe 
judgements and sentences 
2 111 XXX
Sancho was aslonished. and lhe 
sianders-by seemed io be no otherwise 
2 III XLIX 157
At a gaming house ... I being present 
judged many a doubtful card 
2 III LII 186
Read it aloud . . . that the bystanders 
might hear it



XXXVIII 88

115*

39

240* M922
Might overcome right

220
A thorn is gentle when it is young

240
We be but where we were

218 G22O
God sendeth fortune to fooles

213 T362(&T6I2)
Tale of ye. frogg that swelled

251 E233 (&E23I)
The ey is the gate of the affection, but the 
ear of the vnderstanding 
(as above)

199 cf. KI75
Make much of yoursclfc

215
Goe yow after him that beareth the purse

230 D5I3
A dog in the manger

239 G38(O)
Perro del hortelano [que no come ni deja 
comer al amo*][The gardener’s dog 
neither eats nor lets his master eat*)

2 III XLII 109
Know thyself. . . rejoice in the humility 
of thy lineage ... for when thou art not 
ashamed thyself, nobody will seek to 
make thee so . . . an infinite number from 
low beginnings have come to great 
risings

2 III XLVI1 139
I [physician] let him [Sancho] cat what I 
think Hl (nothing!) and take away what 1 
imagine do him hurt [everything!] 
(as above)

2 III XLII 109
Thou shall learn not to be swoln like a 
frog

2 111 XLIII
And might overcomes right

2 III
I go and yet I stay

2 III XLIII 110
Turn thy eyes from her tears and thy ears 
from her lamentations
2 III LXV 282
Silence spoke for the two lovers, and their 
eyes were longues that discovered their 
joyful but honest thoughts

2 III XLII 108
Thou, that in my opinion art a very goose 
. . . attribute not this happiness to thy 
deserts, but that thou give God thanks that 
sweetly disposeth things

2 III XLV 132
Run after yon woman, and lake her purse 
from her

COMPARISON OF QUOTATIONS FROM DON QUIXOTE

2 III XXXIII 86
Like sharp thorns, but soft, traverse the 
soul and wound it like lightning, leaving 
the garment sound



(as above)

L 169

180

190

40

258
Like tempring with phisikc a good diett 
much better

226 C4I7
A cloke for the Rayne

251
It is goddes doing

240 El77
Better be envyed then [sh] pytied

224 A256
La hormiga quandose a deperdcr 
nascicntc alas (The ant grows wings when 
it has to disappear in a hurry*] 
(as above)

215 B333
Be it better be it woorse

211
1 had rather know then be knownc

256
1 cannot be idle vp as yow canne

221 (MI26)
A mans customes are the mowldes whear 
his fortune is cast

236 A21
Satis quercus [oak]: Enowgh of Acornes

2 III XLV11 145
| After 2pp. of narrative] Come to the mat
ter without fetches, or lanes, or digres
sions. or additions (continues for another 
•A page]

2 111 LI 180
1 think to leave this idle life ere long, for 1 
was not bom to it

2 III LXVI 285
Neither do good or evil fall out by chance, 
but by the particular providence of 
Heaven

2 III LX VI 285
Every* man is the artificer of his own for
tune

2 III LUI 195
Let my ant’s wings remain that lifted me 
up in the air

2 III Lil
Marry them for better for worse

2 HI LI
Send that no man pity thee

2 111
Two dozen acorns 
(acorns also mentioned on pp. 170-172. 
189& 190]

2 HI XXXIII 55
The proverb that says the ant had wings to 
do her hurt

BACONIANA

250
Of speaches digressive; this goeth not to 
the ende of the matter:

2 III LI 181
The medicines he uses are diet upon 
diet

2 III XL1X 165
She that desires to see hath a desire like
wise to be seen
2 111 LI 187
My husband will be known by me more 
than 1 by him

2 III LXVI 287
Give me the cloak when it rains



41

218 W421 (&W4I0)
An yII wynd that bloweth no man to good 
218
All this wynd shakes no Com

217
Real I
[i.c. reveal all?]

2 III LXXI 315
. . . half ryals . . . whole ryals . . . fifteen 
ryals . . . eight hundres and twenty-five 
ryals |8 + 25 = 331

COMPARISON OF QUOTATIONS FROM DON QUIXOTE

2 III LXIX 298
This wind winnows no corn 
(as above)
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Altogether, 112 entries in English in Francis Bacon's manuscript collec
tion of proverbs, etc. - his 'Promus' {6} are matched in the text of Don 
Quixote {1}. Of these, more than half (63) are also listed in Tilley’s col
lection of proverbs of the 16th and 17th centuries {2} which appear 
under a variety of authors, some of whose works were published well 
before Bacon wrote the Promus (c.1594).

The most frequently quoted author of these proverbs is John 
Heywood, who accounts for 41 in all, 34 published in 1546 |3|, a fur
ther five which he published in 1562 {4) and two more, reported sepa
rately in another work of his in 1562 {5).

Fourteen of the Heywood entries are not listed under any other earli
er authors’ names, and of these, three are reported next in Bacon’s 
Promus. This suggests that Bacon used Heywood for these three
Numerical Distribution of Quotations from Heywood (1546 & 
1562) in Bacon’s Promus (pages 195-241) and Don Quixote

INITIAL APPROACH USING PROMUS ENTRIES 
IN DON QUIXOTE

BACONIANA

JOHN HEYWOOD AS A PROBABLE SOURCE FOR 
FRANCIS BACON

fl Pfl
220 

Promus Page Number

an o
200

Number per Page
12 ------------------------
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JOHN HEYWOOD AS A PROBABLE SOURCE FOR FRANCIS BACON 

proverbs and, furthermore, may also have used him as a more general 
source of English proverbs.

To examine this possibility, the sequence of occurrence of the 
proverbs in the Pronins has been compared with that of Heywood, the 
assumption being that Bacon would have tended to thumb through 
Heywood from beginning to end, making extracts for his Pronins as he 
went. (There is evidence that he did this for other sources which are 
reported separately in the next article in this Number).

A
A
A

X

X P-241

RESULTS
A few of the proverbs occur singly on a page of the Pronins, but the 

rest occur in three small clusters on pairs of adjacent pages (Fig. I). 
These clusters tend to be larger towards the end of the Pronins.

The sequential order in which the entries of each of these three groups 
appears in the Pronins has been compared with the corresponding order 
in Heywood (1546). There appears to be no consistent correlation in 
order in the first group on page 217, although the last five entries on page 
2I8 in the Pronins do follow the order in Heywood. But there clearly is 
a general correlation in the second cluster on page 227 and a marked cor-

Relation between Order of Promus Entries in English 
(pp. 240 & 241) found in Don Quixote & their Order in

Heywood (1546)

II
Heywood Order (Part & Chapter)

X
X

X
X
X

A 
A 
A 
A 

A 
A

Order within Promus Pages
20 ------------------------------------------
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HEYWOOD (1546)
Of the 124 proverbs that occur only in Heywood (1546), almost half 

(56) are not listed under any earlier authors, again suggesting Heywood 
as a prime source. All but half a dozen of the 124 are clustered in seven 
groups on adjacent lines or on adjacent pages of the Pronins. These com
prise pages 199-200, 204, 209. 217-219. 224-227, 233-234 and 240-241. 
The clusters are shown along the abscissa of Fig. 3, with the correspon
ding chronological positions in Heywood shown on the ordinate as a 
decimalised version of the sequence (of part, chapter and alphabetical

INCLUSION OF ALL PROMUS ENTRIES
The argument for Bacon having used Heywood as a source for a sub

stantial number of his quotations of English proverbs, which is based on 
those that arc common to his Pronins and Don Quixote, can be pursued 
further here by considering the rest of the English proverbs in the 
Pronins, of which about two-thirds are also listed in Tilley {2}. In this 
way the total number available for analysis is increased to 171. Of these 
124 are to be found in Heywood (1546), 21 in Heywood 'Epigrams' 
(1562) of which 20 also appear in Heywood (1546), whilst ten others 
appear only in Heywood 'Dialogues' (1562). Full details are given in 
Appendix I in which the page references have been taken from Tilley 
and also supplemented in parenthesis: it is clear, from an examination of 
the original copy of Heywood (1546) in the British Library alongside 
that of the Spencer Society edition (in which two works of 1562 also 
appear in the same volume) that the suffixes quoted by Tilley refer to the 
signature letters and numbers for the bound sections. These suffixes are, 
therefore, in chronological order, the *v’ in the suffix referring to fol
lowing pages in each bound section having no signature. Corresponding 
suffixes for Heywood (1562) have been added in parentheses to make it 
clear that the Dialogues are revised from the earlier edition, the 
Epigrams being quite new. Page references to Don Quixote are from the 
Macmillan edition {7).

BACONIANA

relation in the last and largest group on pages 240 and 241 (Fig.2).
These results suggest that Bacon, in writing his Pronins did. indeed, 

consult Heywood increasingly, making him an important source of 
English proverbs in the Promus and indirectly, therefore, also in Don 
Quixote.
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JOHN HEYWOOD AS A PROBABLE SOURCE FOR FRANCIS BACON

Order of English Proverbs in the Promus matches with the 
order in Heywood, 1546 (Pt. I, Ch. i-xii & Pt. II, Ch. i-xi)

HEYWOOD EPIGRAMS (1562)
Although there are the 21 cases of matches of Promus entries with 

Heywood Epigrams (1562), this work does not appear to be a main 
source for Bacon, all but one (all from 'the three hundred epigrams upon 
three hundred proverbs') being duplicated in Heywood’s earlier listed 
work. None of 'the first hundred of epigrams' is utilised, nor any of the 
'fifth hundred' or 'six! hundred'.

(FIG. 3)
Heywood (decimalised order)

HEYWOOD DIALOGUES (1562)
Of the additional ten proverbs that occur only in Heywood Dialogues 

(1562). five are not listed under any earlier work. The ten are scattered 
among the others of Heywood, but are also seen to be in chronological 
order in the Promus. where two or more occur on adjacent lines or pages, 
as is the case for three groups comprising pages 218-219. 225-227 and 
240-241.

1 V 5 67
Groups of successive Promus entries

suffix references). Except for the small first and sixth groups and the first 
entry of the fifth group, all the entries in the Pronins follow closely the 
order in Heywood, adding strong evidence that they were copied out, 
systematically in order, by Bacon.
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English Proverbs from Heywood (1546) common to the 
Promus and Don Quixote compared with all those in the 

Promus (Number per chapter of Heywood)

BACONIANA

RATIO OF HEYWOOD (1546) TO HEYWOOD DIALOGUES 
(1562)

In the Promus as a whole, the ratio of the number of proverbs from 
Heywood (1546) to the number from Heywood Dialogues (1562) is 11.4 
to 1; the corresponding ratio for Don Quixote is very close at 12.3 to 1. 
Such a close similarity in these two ratios supports the conclusion that 
the Promus was used as a source of the Heywood proverbs that are found 
in Don Quixote.

DISTRIBUTION OF PROVERBS FROM HEYWOOD (1546)
Further similarities between the Promus and Don Quixote are also 

evident in the extent to which the two parts of Heywood (1546) and the 
total of 24 different chapters therein feature as sources for the proverbs. 
The general relation between the two works is illustrated in Fig. 4 and an 
Analysis of Variance shows the similarity to be statistically very highly 
significant (P<0.001). The data for particular chapters are further identi
fied in Table 1.

n Common to 
both

( | Promus
J. 
1

1 
24



Chapter

1

(36) 14 (37)Total 41
II

6

47

3
1

2
73

114

3
3
2

(64)
(100)

Don Quixote
Number

(% or total)

24
38

7
3
4

(63)
(100)

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11

1
3

13
12

3

7
2
7

17
8 
9 
3

18

1
2

1
3
5
2

Total
Grand total

Promus
Number

(% of total)
I

JOHN HEYWOOD AS A PROBABLE SOURCE FOR FRANCIS BACON

Table 1. Number of entries from Heywood (1546) found in Bacon's 
Promus and matched in Don Quixote

Heywood (1546)
Part

The table shows: firstly, that in these two works there is a prepon
derance of proverbs from Part II, compared with Part I (64% and 
63%, respectively); and secondly, that in both cases, the most fre
quently used chapters are Chapter 10 in Part I and Chapters 5 & 9 in 
Part II. Finally, six chapters (Chapters 2, 6, 7 & 13 in Part I and 
Chapters 1 & 10 in Part II) ara not represented at all in either work.
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English Proverbs in the Promus and Don Quixote (No. per 
Chapter of Heywood, 1546)

Don
Quixote

I I Promus

OVERALL CONCLUSION
That Bacon made use of Heywood (1546 & 1562). particularly the 

former as a main source of the English proverbs listed in his Promus is 
very strongly indicated by the close similarity in the chronological 
sequences of the proverbs listed by these two authors.

Furthermore, that Bacon was closely involved in the writing of the 
English text of Don Quixote is very strongly indicated by:

0 | 
1

BACONIANA
Again, this close similarity reinforces the conclusion that the same 
mind was behind writing both the English version of Don Quixote 
and the Promus.

The predilection for certain chapters by the author of Don Quixote 
and the author of the Promus is more clearly seen by comparing the dis
tribution of all proverbs in Don Quixote that are found in Heywood (i.c. 
including a further 30 not found in the Promus) with all those in the 
Promus. This is shown in Fig. 5.

The texts of the entries in the Promus that are matched in Heywood

1
24

ml! ,l,i
8 12 16
Heywood Chapters

Iki
4

1L 
20

Number
20 ----------
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Note: References Nos. 4 and 5 appear to be combined in the copy of 
Heywood (1562) held in the British Library (Shelf No. C38-E28) and 
includes ‘...A sixt hundred of Epi gramme s'

JOHN HEYWOOD AS A PROBABLE SOURCE FOR FRANCIS BACON

1) the close similarity between the Promus and Don Quixote in the 
ratio of English proverbs taken from Heywood (1546) to those taken 
from Heywood Dialogues (1562) and

2) the statistically highly significant correlation between the Promus 
and Don Quixote in the relative numbers of English proverbs that arc 
found in the different chapters of Heywood (1546).
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APPENDIX I
Details of the data used in the present analysis 
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217

227
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240

Black will take no other hue
We may doe much yll or we doe much woorse
Who so knew what would be dear
Need be a marchant but a year
Tale of ye. frogg that swelled
The nearer the church the furder from God*
All is not gold that glisters*
When the head akes all the body is the worse
When theeues fall owt trew men come to their good
An yll wind that bloweth no man to good
All this wynd shakes no Corn
Thear be more waies to the wood then one
Garlike and beans
To beat the bush wh[i]le another catches the byrd
To cast beyond the moone
As he brues so he must drinke
It may ryme but it accords not
Thowght is free
Te deniII hath cast a bone to sett strife
My self can tell best where my shoe wringes me
A cloke for the Rayne
To leap owt of the freing pan into the fyre
He would have better bread than can be made of whea[t] 
Yow would be ouer the stile before yew come at it 
To looke a gyven horse in the mouth
Nothing is impossible to a willing hand 
Better to bow then to breake
Of suffrance cometh ease
Of a good begynyng comes a good ending
Thinges doone cannot be vndoone
Some what is better than nothing 
Better be envyed then pytied 
We be but where we were
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APPENDIX II
Texts of Pronins entries that are matched in Heywood (1546 & 

1562) and Don Quixote (order as in Appendix I)
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Vse maketh mastery
They that arc bownd must obey
Foly it is to spurn against the pricke
Might overcomes right
There is no good accord 
whear euery one would be a lord 
Saieng and doing are two things 
Better be happy then wise 
Wanted and half armed
Frenzy Heresy and jalousy arc three 
That seidome or neuer cured be
That the ey seeth not the hart rueth not

20
22
23
25

1
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INTRODUCTION
The large number of matches found between the entries in both 

English and Spanish in Bacon's 'Promus' on the one hand, and the 
English text of 'Don Quixote' on the other, have already been described 
in some detail {1}. No consideration had been given, however, to the 
Latin entries which are rather more numerous than those in English, 
although Carr {2} has noted that 'Bis dot qui cito dot' (‘he who gives 
quickly, gives twice') which is found in the Promus also occurs in 
English in Don Quixote. It is true that Pott {3} included the Latin entries 
in her study of all the entries in the Promus in relation to the works under 
the name of Shakespeare and several hundred other authors of the 15th. 
16th and 17th centuries, but she did not consider them in relation to Don 
Quixote.

The present study aims mainly to provide new English translations of 
the Latin entries, not only to facilitate a search for matches in Don 
Quixote, but also to shed further light on Bacon's foci of interest, partic
ularly for those unfamiliar with Latin. The present translations have 
kindly been made by Philip H. Bartholomew using the printed version of 
the Promus produced by Durning-Lawrence {6|. They are listed under 
his name in the Appendix. He has confirmed many of the translations 
noted by Pott (who relied on the manuscript version of the Promus}. as 
well as many of her ascriptions of Promus entries to their place of origin 
in classical and post-classical literature, but he has also provided a large 
number of different translations, corrected some erroneous references 
and made 52 new ascriptions of entries to their presumed source. The 
term ‘source’ is used advisedly here, since Bacon may not have consult
ed the work in question directly, but found the material through other 
authors.

A search for matches of the entries in Latin, as well as in their English 
translations, has been made using the 1620 edition of Don Quixote {4}
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and also a small sample of other works of Bacon [51, the results of all 
of which to date are summarised here. Nevertheless, this account should 
not be taken as final since experience shows that it is all too easy to miss 
essential details.

LATIN ENTRIES AND SOURCES
The Latin entries taken from Durning-Lawrence are listed in the 

Appendix (using Duming-Lawrence’s pagination and the line number of 
each page) together with their Latin source references, where identified, 
although the absence of a source does not necessarily mean that one does 
not exist. Some of the entries are also referred to in Tables in which 
matches are further detailed. Bartholomew comments that:

1) Many of the entries are extremely cryptic and should be studied in 
their original context. Moreover their meaning sometimes becomes 
clear only from their position in the Promus. In particular, the signif
icance of Entry 265.17 [page and line reference in the Appendix] and 
265.20 become clear only when they are taken in conjunction with 
265,15 and 265,18, respectively, both composed by Bacon.
2) In some cases he suspects that Bacon recorded a quotation to 
remind himself of the whole passage of which it formed a part. An 
example would be 'Hae tibi erunt artes' (243.20): this is part of a pas
sage in Book VI of the Aeneid in which Virgil describes Rome’s des
tiny as an imperial power.
3) In a large number of instances, Bacon's version of the original 
Latin text differs slightly, but significantly, from the version which 
appears in the standard modern edition. This suggests that he would 
sometimes rely on his memory for a quotation rather than the printed 
text. This is clearly illustrated by 265.4, where Bacon converts 
Virgil's 'Timeo Danaos et dona fere me s' into 'Memo danaos et dona 
ferentes', although in this case no alteration has been made to the 
sense of Virgil’s Latin. Throughout the Appendix, translations are 
provided of Bacon's own words.
4) In a few instances he has been forced to make small alterations to 
the Latin printed by Durning-Lawrence [indicated by square brackets 
with an asterisk] in order to make sense of it. The difficulty probably 
stems from the problems encountered when the transcription was 
made.
5) All biblical references are to the Vulgate bible {7}.
6) AH references to Erasmus in the Appendix are to his 'Adagia' {8}
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SUMMARY OF LATIN SOURCES
In all. there are 759 entries in Latin, of which about 5% (40) are dupli

cates, well spread out over the relevant 77 pages in the Promus', half are

BACONIAN A
The Adagia of Erasmus are themselves often quotations from classi
cal authors. Bartholomew has generally assumed that Bacon used 
Erasmus rather than the great variety of classical writers to whom 
Erasmus refers, and therefore has cited the Erasmus passages only. 
But in some cases, the classical source used by Erasmus is one that 
was also known to Bacon at first hand. Here it is impossible to tell 
whether Bacon had Erasmus or his source in mind, and he has there
fore cited both the adage and the original classical source. These cases 
are: six passages from Horace (219.6. 236.4. 241.27, 242.2. 242.4. & 
243,1). four passages from Virgil (232.12. 234.18, 234.28 & 236.8) 
and one from the Old Testament (230.24). Bacon may also have 
known Martial and Terence at first hand (see Note 7, below), and 
these cases have been cited in square brackets along with Erasmus at 
198.16 (and the duplicate at 238,9) and 235.14. respectively. How
ever. Bacon does not seem to have known Juvenal, so the Juvenal ref
erence is also in square brackets in 195.17 and 220.16.
7) Apart from Erasmus and the Vulgate, Bacon quotes Virgil. Ovid and 
Horace with such frequency that Bartholomew finds it impossible to 
believe that he did not know these authors at first hand. But there are 
six classical writers whom Bacon quotes either once, or only on a hand
ful of occasions. These are Cicero. Lucan. Martial, Sallust. Seneca and 
Terence. Bartholomew asks. ‘Did Bacon know the original text of these 
authors? Or did he simply make extracts from anthologies which may 
perhaps have been in circulation at the time he was writing?’.
8) Bacon's familiarity with classical authors extended far beyond the 
writers mentioned in the preceding note: Tacitus, in particular, was a 
favourite. But no reference is made to these writers in the Promus. Is 
it permissible, Bartholomew asks, to suggest that Bacon may have pro
duced a second manuscript, equivalent to the Promus. which contained 
quotations from classical authors not cited there? Either this putative 
manuscript does not survive, or (just possibly) still awaits discovery. 
Detailed examination of the Latin entries throws some light on the

questions raised by Bartholomew in the two preceding paragraphs, 6 and 7.
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within 15 pages of each other and three-quarters within 35 pages.
The distribution of the Latin entries in the Pronins is shown in the 

upper part of Fig. I. giving the total number pcr page. These numbers 
lend to be inversely correlated with those of the English entries shown in 
the lower half of the figure (the vertical scale of which is reversed for con
venience of plotting and comparison). Latin sources have been identified 
in 575 (76%) cases which are summarised in Table 1: Erasmus accounts 
for the bulk of Latin sources, followed by Virgil, the Vu/^ate, Ovid and 
Horace. A handful (nine) was untranslatable and the remaining 178 (with 
eight duplicates) were probably mostly Bacon's own invention.

235(9) 
110(6) 
97(10)

63(4)
50(2) 
20(1) 

575(32)

— Latin
- Upper

-----English
- Lower

Erasmus 
Virgil 
Vulgate 
Ovid 
Horace 
Others 
TOTAL

Numerical Distribution of English and Latin Entries in Bacon’s 
Promus (pages 193-275) (FIG. 1) 

Number per Page

Table 1. Summary of Identified Latin Sources of Promus Entries 
(with duplicates in parentheses)

Approximate
Percentage

41
19
17
11
9
3

100



Author Work Number

Virgil

Horace

Ovid

60

BACON1ANA
More detailed information on the works of the main authors identified as 
Latin sources is shown in Table 2.

83(6)
17
10
110(6)

20(1) 
15(1) 
10
4

1 
50(2) 
20 
16(2) 
14(2)
8
4

1 
63(4)

Aeneid
Eclogues
Georgies
TOTAL

Satires
Epistles
Ars Poetica
Odes
Epodes
TOTAL
Heroides
Metamorphoses 
Ars Amatoria 
A mores
Remedia amor is 
Epistulae 
TOTAL

Approximate % 
for each 
Author 

76 
15 
9 

100

40 
30 
20

8
2 

100 
32 
25 
22
13
6
2 

100

Table 2. Summary of Works of Latin Authors identified as Sources 
of Promus Entries (with duplicates in parentheses)

The Promus contains quotations from a wide selection of the books of 
the Vulgate Bible, the overall distribution of which is shown in Table 3. 
Fewer than half are from the Old Testament, mainly from the Psalms and 
Proverbs, but there is nothing from the Pentateuch, and altogether only 
six of the 39 Books are represented. It is not intended to comment here 
in detail on this selection, except to remind the reader that the Writings 
(Psalms, Proverbs and Ecclesiastes) represent collections of poetry, 
drama and philosophy. Quotations from the New Testament are slightly 
more numerous than those of the Old, predominantly from Matthew 
(which has long been the most highly esteemed), and altogether 18 of the 
27 Books are represented.
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42(4)TOTAL

55(6)TOTAL

61

The less often quoted Latin authors are listed in Table 4, together with 
the number of citations.

AN ANALYSIS OF THE LATIN ENTRIES IN BACON’S PROMUS

Table 3. Frequency with which Books of the Vulgate are identified 
as sources for Pronins entries (with duplicates in parentheses)

21(3)
11
6
2(1)

1
1

OLD TESTAMENT 
Psalms
Proverbs
Ecclesiastes
Kings (2)
Samuel
Jonah

NEW TESTAMENT 
Matthew 
Corinthians (2) 
John 
Timothy (2) 
Acts 
Hebrews 
Romans 
Philippians 
Revelations 
Titus 
Luke
Colossi a ns 
James 
Jude 
Mark 
Thessalonians

12(2) 
8(3) 
7(1) 
5 
4 
3 
3 
2 
2 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1



Seneca

TOTAL 20(1)

62

Author
Terence

Lucan
Martial
Cicero

Juvenal
Sallust

Work
H eautontimorunenos
Adelphi
Eunuchus
Phormio
Hercules Furens
Hercules Oetaeus
Troades
De bello civili
Epigrams
De oratore
Pro Sulla
Satires
De Republica O rdi nan da

ERASMUS
Entries of Erasmus’/k/ages appear in 12 groups in which numbers tend 
to increase up to about page 242 (Fig. 2). The fact that there are these 
large groups, often without any admixture of other identifiable sources, 
suggests the extraction of passages from Erasmus, rather than from 
Erasmus’ sources. However, in this case, the sequence of entries within

Number of entries
3
2
1
1
3(1)
1
1
2
2

1
1
1
1

In scanning through the entries attributable to a single author, the 
sequence of entries often appears to follow the order in the source itself 
at least for small groups of adjacent entries on a page or on adjacent 
pages. This has been shown for the English proverbs in works by John 
Heywood {11}. Examination for the presence and extent of such a fea
ture has been carried out for particular works by decimalising their con
tent (order of books or chapters or sections or pages, as the case may be. 
as they occur within those works) and plotting these values for all entries 
as they occur in sequence on adjacent lines or pages of the Pronins.

SEQUENCE OF ENTRIES BY AUTHOR AND BY CHRONOLOGY 
WITHIN WORKS

BACONIANA
Table 4. Frequency of the less frequently quoted Latin authors and 

works as sources for Pronins entries (with a duplicate in parenthesis)
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Numerical Distribution of Quotations from Erasmus’ Adages in 
Bacon’s Prom us (pages 195-258) (FIG. 2)

Number per Page

Iu
220 240

Promus Page number

or between any of these groups in the Promus does not appear to be 
closely correlated with the sequence in the Adages (Fig 3). This suggests 
a conscious choice of particular entries, rather than a systematic search 
for the beginning to end. making choices on the way; indeed the adages 
were not meant to be read through, but dipped into, and this is what 
Bacon may have done. Also, the absence of a correlation may be attrib
utable to the present comparison being made with the most up-to-date 
version of the Adages of the year 1536 containing 4151 adages, where
as there were many fewer in the earlier editions, starting with just 818 
adages in 1500) and increasing steadily over the next 10 editions. These 
earlier editions, which may have been consulted by Bacon have not been 
examined.

The possibility that Bacon consulted secondary sources has been 
examined superficially with reference to works by Tavemer {12} and 
Udall {13}. Taverner seems an unlikely source because he includes 
scarcely two dozen entries noted by Bacon, and those few do not occur 
in the same order as in the Promus. The situation with Udall's transla
tions is similar. No other possible alternative sources have, as yet, been 
sought.

Another approach, however, has been to note the sources given by 
Erasmus for some of the adages found in the Promus and seek common
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Twelve Sequences of Quotations from Erasmus’Adages in Bacon’s 
Promus (pages 195-243) (FIG. 3)

Numerical Distribution of Quotations from The Aeneid in 
Bacon’s Promus (pages 194-265) (FIG. 4)
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Numerical Distribution of Entries from the Old and New 
Testaments in Bacon’s Promus (pages 193-275) (FIG. 6)
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Nine Sequences of Quotations from Virgil’s Aeneid in Bacon’s 
Promus (pages 194-265) (FIG. 5)
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THE VULGATE
Most of the entries identified from the Bible occur up to page 216. 

although there is also a substantial group from the Old Testament on 
pages 251 and 252 (Fig 6). To illustrate the sequence of occurrence, the 
six Books concerned in the Old Testament have been numbered in the 
order in which they occur in the Bible (1 to 6) and the chapters quoted 
expressed as a decimal fraction of the total available in each book. The 
New Testament is slightly different because all but eight of 27 Books are 
quoted; in this case all the Books available have been numbered (1 to 27) 
and again the chapters quoted from these Books have been expressed as 
a decimal fraction of those available.

These figures have then been plotted in sequence as in Fig. 7 for those 
from the Old Testament (with the six Books identified in the figure) and 
in Fig. 8 for those from the New Testament, with separate identification 
of the entries for Matthew (the most numerous), Corinthians, Timothy 
and Acts. In both graphs the pages on which they occur have been 
indicated.

BACONIANA
sources for adjacent entries. This has been accomplished in a preliminary 
way by using the translations and annotations in the Collected Works of 
Erasmus published by the University of Toronto {22 & 23} which cover 
the first 1600 adages only. For this exercise account has also been taken 
of entries in English and Greek that can be traced to Erasmus. The results 
indicate that the majority of adjacent entries found do not share a single 
source whilst a few entries have no source other than Erasmus himself. 
Thus, this preliminary analysis suggests that Erasmus is generally the 
prime source, but clearly it would be desirable to extend the search to a 
more complete sample.

VIRGIL
The entries of Virgil’s Aeneid are also present in several distinct 

groups in the Promus, the largest of which tend to occur towards the later 
pages (Fig. 4) and three of which (Nos. 5-7 in Fig. 5) show a marked ten
dency to occur in the same order as in the Aeneid.

Quotations found from the Eclogues show much more scatter than 
those from the Aeneid, although the last group (on page 245) does show 
a tendency to synchronise with the order in the Eclogues itself.

Quotations from the Georgies (which do not include any from Book 
4) are also few, and scattered more or less at random.
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For both the Old and New Testaments the sequences of entries in the 
Promus tend to follow those of the works themselves, both between 
Books and between chapters within Books. This suggests a systematic 
search for items to extract (or a very good memory).

0.0 L_
195 246

247

OVID
Whilst the initial quotations from Ovid's Heroides are scattered 

(Fig. 11), the last group shows a strong tendency to synchronise with the 
source order, as is true of Ars Amatoria (Fig. 12) and Amoves (Fig. 13).

HORACE
The distribution in the Promus of quotation from the Satires is shown 

in Fig. 9. Several pages contain only a single entry, but most occur on 
pages 245 to 247 and are in the same order strictly as in Horace. There 
are fewer entries from Horace’s Epistles and they appear not to be in any 
organised order, even in the few cases when three are present on a sin
gle page. Most of the entries for the Ars Poetica follow strictly their 
order in Horace (Fig. 10). For the Odes, the four entries are all on sepa
rate pages and in no particular order.
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xx*
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Sequence of Quotations from Horace Satires I and II 
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Sequence of Quotations from Horace’s Ars Poetica in the Promus 
(FIG. 10)

Sequence of Quotations from Ovid’s Heroides in the Promus 
(FIG. 11)
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Sequence of Quotations from Ovid’s Amores in the Promus 
(FIG. 13)

BACONIANA
Sequence of Quotations from Ovid’s Ars Amatoria in the Promus 

(FIG. 12)
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Numerical Distribution of Unattrihutable Latin Entries in Bacon’s 
Promus (pages 193-275) (FIG. 14)

Number per Page

OTHER AUTHORS
The data from other authors, such as Terence, are too few to enable 

firm conclusions to be drawn.

i In IIjiiIi.Ii
200

SUMMARY OF SEQUENCES
In the case of the Adages of Erasmus, the Eclogues and Georgies of 

Virgil or the Epistles of Horace, there is no evidence for the quotations 
in the Promus to follow the order in the original works. Such evidence is 
found, however, with the Aeneid of Virgil, the Books of the Old and New 
Testaments of the Vulgate, the Satires and Ars Poetica of Horace, and the 
Heroides, Ars Amatoria and Amores of Ovid. For other works the evi
dence is inconclusive.

Spedding inferred, from the fact that many of the quotations are 
slightly inaccurate, that Bacon set many of the entries down from mem
ory, ‘reviewing in memory the book he had last read', although he also 
points out that Bacon often makes slightly inaccurate quotations inten
tionally to bring out a new meaning of his own (3). However, Bacon’s
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Promus Page Number

Those from Metamorphoses, however, are much more scattered, as 
are the few entries from Remedia Amoris.
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only occasional slight inaccuracy can be seen by checking John 
Warrington's glossary of quotations in the Advancement of Learning 
{18}: only about 5% appear to be in error.

UNIDENTIFIED ENTRIES
The distribution of unattribulcd entries is shown in Fig. 14: there is an 

increase in frequency towards the end of the Pronins.
Bartholomew has drawn attention to the English entry, ‘colors of 

good and euill' (275,10), as well as to the occurrence in the Pronins of 
three expressions which are central to the argument of the work that 
bears that title: ‘In dcliberatives and electives’ (262,1): ‘fallaxes’ (264,1), 
with ‘Fall.’ (268,13): and ‘Semblances or popularities of good and euill’ 
(274,1). Between 260.1 and the end of the Pronins a large number of the 
Latin entries take the form of two contrasted moral propositions: this is 
the form in which Bacon casts the ‘colours’ which are discussed and 
modified in the 'Colours of good and evil', and which appear as section 
headings in that work. In fact, of the ten ‘colours’ Bacon used in the later 
work, seven appear in (he Pronins (although they have not been repeat
ed verbatim). These are: I. = 265,21: II, = 266,1; 111, = 261,8; IV, = 
266,9: V, = 260,23; VI, = 266,18; and X, = 269,2.

Bartholomew also points out that two passages in this part of the 
Pronins are insertions. The first comprises all the entries on page 263. 
which have hope and fear as their theme, and form the foundation of part 
of Bacon’s 'Meditationes sacrae'. The other entries occupy pages 270- 
273 ('Verba ... ad gratiam sparsani , 270,2 and 273,11). But if these pas
sages are discounted, the final part of the Pronins may be regarded as a 
preliminary sketch for the 'Colours of good and evil'. The Latin entries 
in the Pronins which were not adopted for 'Colours' greatly outnumber 
those which Bacon finally used; perhaps he began by drawing up an 
extensive list from which he originally intended only to make a selec
tion; perhaps again he was proposing to write a much larger work, but 
failed to do so. In either case the two works should be studied together.

A number of other entries from the Pronins also appear in the text of 
the 'Colours of good and evil'. The most striking are the English 266, 
12-15, the story of two frogs considering whether to go down a deep well 
during a drought, which is quoted in 'Colour . Section IV, with a refer
ence to its source (Aesop); and 265, 23-24, which, in English, and in less 
opaque terms, forms the subject of Section I. Section VII contains 
Bacon’s definition of his own term ‘antiperistasis’ (193,5). The English
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This passage is of interest in being a negative version of the Latin 
proverb, an inversion often made by Bacon. The proverb is listed by 
Tilley {10} (his No. S608) as being found only in Don Quixote, Marlowe 
(1599) and Antony & Cleopatra iii, 12.

AN ANALYSIS OF THE LATIN ENTRIES IN BACON'S PROMUS

275. 4-5 was also used, in Section X: the reference in the latter to 
‘Doctor Hector’, as opposed to the erroneous ‘D. Hert.' in Duming- 
Lawrence. illuminates the difficulties which the palaeographer encoun
tered in understanding suspensions in the manuscript and in distin
guishing between ‘r’ and ‘c’ in Bacon’s handwriting.

There is a scattering of Latin in the text of Don Quixote, one sentence 
of which has been found to match exactly a Latin entry in the Promus. It 
is on page 316 of Volume I, as a footnote:

'Casta est quam nemo rogavit' (‘she is chaste whom no one has 
solicited').

This is a quotation from Ovid (Amores I, 8.43), also found verbatim 
on page 249, line 26 of the Promus. It relates to the passage in Don 
Quixote on page 316 of Volume 1):

MATCHES OF ENGLISH TRANSLATIONS OF LATIN PROMUS 
ENTRIES WITH THE ENGLISH IN DON QUIXOTE

‘A woman is of no more worth or virtue than that which is in her, 
after she hath been solicited; and that she alone is strong who can
not be bowed by the promises, gifts ... of importunate lovers’.

MATCH OF A LATIN PROMUS ENTRY 
WITH LATIN IN DON QUIXOTE

Page reference of matches
The page references to the matches that have been found between the 

English translations of the Latin entries in the Promus and the English 
text of Don Quixote are summarised in Table 5. Altogether 46 matches 
have been found, plus six duplicates in the Promus (including one in 
English), nine duplicates in Don Quixote, seven entries in the Promus 
that are similar to the text of Don Quixote and one entry that has the
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opposite meaning to that in the text. Again, other matches could, no 
doubt be construed, especially where the Latin entries are somewhat 
similar to those in English and Spanish already described { 1 (.

II
II
II

II
II
II
II

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I

I
I 
1

84
136
141

164
248
261
316
319
340
353-5

5
10
17
31

5
14
32

22
13
28
6

Starting Line 
24 
12 
penultimate

4
1
10
24 (duplicate)
29
19 (similar)
4
15 (duplicate - English)
19
2
4
20
14
2
8
12 (duplicate)
20
10 (loc. cit.)
26
7
26 (similar)
9 (similar)
22 (opposite)
2
2 (similar)
23 (similar)
23
10 (loc. cit.)
11-12

Text in Don Quixote 
Volume Page 

xv 
2-4 
23

Table 5: Summary of matches of English translations of Latin 
Promus entries and the English text in Don Quixote,

29
34
8
7
6
10 
penultimate

Matching entry in Promus 
Page Line 
230 
208 
196 
248 
247 
228 
244 
240 
228 
269 
249 
193 
261 
243 
194 
206 
228 
196 
247 
266 
266 
267 
266 
248 
212 
208 
247 
196 
193
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II
II
II
II
III
III
III
III
III

II
II
II
II
II
II
II
II

III
III
111

314
334
357
362
36
41
98
109
110

145 
151 
160 
185
185 
291 
219 
303

169
285
335

18
15
2

Line
3 (duplicate)
13

4
7
7
15
35
2 
penultimate 
4
36

3
1 (loc. cit.)
7
10 (loc. cit.) 
4-5

12
4
1 (similar)
12 (loc. cit.)
14
4-5 (loc. cit.)
24
19
3
16
2x
17
16 (duplicate)
16
14 (duplicate)
14
13 (similar)
4 (loc. cit.)
10 (loc. cit.)
1 (loc. cit.)

AN ANALYSIS OF THE LATIN ENTRIES IN BACON’S PROMUS

Matching entry in Promus 
Page 
207 
219

Text in Don Quixote 
Volume

14I&I44 36 & 4 
respectively 
13-30 
13 
13 
12 
23 
3 
28
14

214 
208 
249 
196 
197 
Many classical entries 
249 
234 
199 
249 
268 
197 
199 
228 
267 
241 
271 
195 
220 
195 
220 
255 
255 
244 
196 
208

Textual details of matches
These matches are now given in more detail (although leaving out the 

Latin texts, which appear in full in the Appendix) and are discussed fur
ther, different quotations from Don Quixote relating to a single entry in 
the Promus being considered together, as well as identical or similar 
entries in the Promus being grouped together:—

Vol. 1, p. xv, line 24, ‘But 1, though in show a father, yet in truth but 
a step-father to Don Quixote'
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Vol. I, p. 23, penultimate line, ‘every one is son of his works’.
Cf. Pronins, p. 196, line 10, ‘Each of us endures his own fate in the 

after-life’.
Also cf. Pronins, p. 248, line 24 (duplicate).
Also cf. Pronins, p. 212, line 8, ‘Each man is the architect of his own 

fortune.’
A similar text is:

1) Vol.l 1, p. 10, line 13, ‘I was the builder and contriver of mine 
own dishonour’.

An identical text is:
2) Vol. II, p. 136, line 14, ‘everyone is the son of his own works’.

Vol. I, pp. 2-4, line 12.'. . . this gentleman above named [Don Quixote 
who]... did apply himself wholly to the reading of books of knighthood 
.. . grew distracted and was breaking his brains day and night ... Ip. 3] 
... he plunged himself so deeply in his reading of these books . . . 
through little sleep and much reading he dried up his brains in such sort 
as he wholly lost his judgement. His... [p. 4]... wit being wholly extin
guished . . . madman . .

Cf. Pronins, p. 208, line 1, ‘Much learning reduces you to madness'.
It is of interest that here, at the very beginning of Don Quixote there 

should be such a clear match with the Pronins. Two further allusions to 
the proverb occur, one in the middle and the other at the end of the novel. 
These are in:

1) Vol. II, p. 151, line 13, ‘Gentlemen, is it possible that the idle and 
unsavoury lecture [reading] of books of knighthood hath so much dis
tracted your wit . . .' and

2) Vol. Ill, p. 335, line 2, ‘I possess now a free and clear judgement, 
and nothing overshadowed with the misty clouds of ignorance, which 
the continual reading and plodding on books of chivalry had overcast me 
withal’.

BACONIANA

Cf. Pronins, p. 230, line 4. ‘If you were not my father’. The question 
naturally stimulated by this entry is, ‘then who is my father?' Similarly, 
the question provoked by the statement on the first page of the Author's 
Preface to Don Quixote is. ‘then who is the father of this work?’. This 
question has been natural to those like Durning-Lawrence and 
Hutchinson who first doubted Cervantes’ authorship of Don Quixote 
[19].
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Vol. I, p. 261, line 8, ‘the traitor caused tears to give credit to his words

77

Vol. I, p. 150, line 19, ‘If thou idlest thy tale, Sancho, after that manner 
. . . repeating everything twice . . tell it succinctly, and like one of 
judgement, or else say nothing’.

Cf. Pronuis, p. 247, line 29, ‘Nothing is so good that it cannot be dis
torted by being narrated badly’.

Vol. I, p. 164, tine 29, ‘and be brief in thy reasons; for none is delightful 
if it be prolix’.

Cf. Pronuis. p. 228, line 19, ‘Brevity of Speech'.

Vol. I, p. 248, line 34, ‘sudden death finisheth presently the pain: but that 
which doth lingeringly torment, kills always, without ending the life’.

Cf. Pronuis. p. 269, line 2, ‘The step of deprivation appears greater 
than the process of gradual loss’, but that is not actually the case.

Vol. I, p. 162, line 23, ‘for something is belter than nothing’.
Cf. Pronuis, p. 244, line 4, ‘That thing will be very little, but 

than nothing’.
Also Cf. Pronuis, p. 240, line 15 (in English), ‘Some what is belter 

then [s/c] nothing’.
A similar text is: Vol. Ill, p. 169, line 18, ‘but something is better than 

nothing’.

AN ANALYSIS OF THE LATIN ENTRIES IN BACON'S PROMUS

Other similar texts are:
3) Vol. II. p. 185, line 12, ‘let his own rod whip him; as he hath 

brewed, so let him bake’ and
4) Vol. Ill, p. 285, line 15, ‘every man is the artificer of his own 

fortune.
Although it is not intended in the present study to list all the occur

rences of any matches in other works, in this particular case, in which the 
theme is repeatedly found, it can be noted that Bacon also uses it:

1) in his essay ‘ Of Fortune', ‘the Mould of a Man’s Fortune is in his 
owne hands’ (14)

2) later (1609) in his Wisdom of the Ancients, XXVII, 'Sphynx, or 
Science' as, ‘every artificer also commands over his work’ {17}, and 
finally,

3) in 'Rhetorical Sophisms' in The Advancement of Learning (1605; 
I.vi.3) in reverse form as, ‘You shall not be your own carver’ {3}.
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and sighs to give countenance to his intention’.
Cf. Promus, p. 249, line 4, ‘We have placed trust in your tears; or are 

even tears taught how to pretend? Do tears too have stratagems, and 
issue forth to where they are told to go?'.

Vol. I, p. 316, line 7, ‘it may give manifest argument of the degree of her 
goodness, as the fire doth show the value of gold’.

Cf. Promus, p. 193, line 20, ‘And the fire will show the true nature of 
every man’s work’.

An alternative match would be ‘Fire tests gold;, adversity [tests] 
strong men' from Seneca's 'De Providentia', ('ignis aurum probat, mis
er ia fortes viros") (19).

Vol. I. p. 319. line 6. ‘If from two equal parts 
equal, the parts that remain are also equal’.

Cf. Promus, p. 261, line 14, ‘If one of two things is linked to a third 
of equal weight, it renders itself the greater of the two’.

Here, it is the general subject matter, rather than a close similarity of 
meaning which matches.

Vol. I, p. 353-5, penultimate line. ‘Camilla answered [her maid. Leonela] 
that . . . they must study some device to cloak the occasion of her [self- 
inflicted] hurt from Anselmo [her husband, who was listening, con
cealed. and being deceived by Camilla] . . . [p. 355. line 20]. The fraud 
rested unknown a while, until, . . . the wickedness that was so artificial
ly cloaked issued to the public notice of the world;'.

Cf. Promus, p. 194. line 8. ‘with this word she cloaks her sin';
Also cf. Promus 206, 12, (duplicate).

Vol. I. p. 340. line 10. ‘he who gives quickly, gives twice’.
Cf. Promus, p. 243, line 2, ‘He who gives quickly, gives twice'.

Vol. II. p. 5, line 22, ‘if the head could not now be found, it was by rea
son that the house were guided by enchantment’. Subsequent references 
to enchantment abound in the whole text, as well as, for example in the 
chapter headings on pp. 120, 129 and 246 in this volume and on pp. 21, 
60, 67 and 254 ofVol. III'.

Cf. Promus, p. 228, line 20, ‘to use every kind of saving (from 
enchantments)*.

we take away two parts
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Vol. II. p. 141, line 32, ‘so wedded to their opinion, as no reason can woo 
nor demonstration win them from it’.

Cf. Pronins, p. 193, line 11, ‘The fool does not accept the words of pru
dence unless you have said those things which already dwell in his heart’.

Vol. Il, p. 31. line 6, ‘this art and exercise excelleth all others . . .; and it 
is the more to be prized, by how much it exposeth itself, more than other 
trades, to dangers and inconveniences’.

Cf. Pronins, p. 266. line 7, ‘A matter in which it is more dangerous to 
err is better than that in which error takes place with less danger'.
Also, cf. similar entries:

Pronins, p. 266, line 26, ‘A thing which has competitors, and for 
which men contend, is good; a thing for which there is no contention is 
bad’.

Pronins, p. 267, line 9, ‘What is possible and easy to do is good: what 
can be done without exertion and in a short space of time is, on the other 
hand, bad'.
Also cf.. for the opposite sense.

Pronins, p. 266. line 22, ‘A thing in which error scarcely takes place 
is belter than that in which error is liable to occur'.

Vol. II, p. 85. line 5, ‘And so great is the delight we have taken in the 
hearing [of the tale of the Captive) thereof, as I do believe that although 
we have spent tne time from hence till tomorrow in listening to it, yet 
should we be glad to hear it told over once again'.

Cf. Pronins, p. 247, line 23, ‘This one has given pleasure once; this 
other one will always please, though summoned back ten times’.

AN ANALYSIS OF THE LATIN ENTRIES IN BACON’S PROMUS

Vol. II. p. 17, line 28. ‘having first taken notice of him by his voice, and 
confirmed it again by her sight’.

Cf. Pronins, p. 247, line 26, ‘ “What madness is this’’, she said, “to 
prefer those of whom you have heard to those you have seen?’’

Vol. II. p. 36. line 30. ‘their [the soldiers’] death, valour and boldness 
which is the greatest that may be found among all the trances of warfare'.

Cf. Pronins, p. 248, line 2, ‘And I realise how fine a thing it is to die 
in arms'.

Also cf. Pronins, p. 212, line 22, ‘And war, useful for many purposes*.
Also cf. Pronins, p. 208, line 23, ‘War is the father of all things’.
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Vol. II, p. 185, line 23, ‘A soldier had rather be dead in the battle than 
free by running away

Cf. Promus, p. 197, lines 4-5, ‘To die for one's fatherland is a sweet 
and fitting thing; if a man runs away, death overtakes him too.

Vol. II, p. 160, line 13, ‘administration of justic .. . deal justly and deter
mine rightly ... if wanting . . . our means and ends will always be sub
ject to errors and therefore is God wont as well to further the good signs 
of the simple’

Cf. Promus, p. 249, line 7, ‘simplicity was worthy of esteem’.

Vol. II, p. 145, lines 13-30, ‘good comedies ... to, viz. entertainment of 
the people . . . enriching our language ... for the honest recreation not 
only of the idler sort but also of those that have more serious occupations 
. . . nor can our human and frail nature sustain itself long without some 
help of lawful recreation’.

Cf. Promus, p. 214, line 3, ‘Leisure, producing variety in the mind’.
This would have been written between 5 December, 1594 and 27 

January, 1595, but Bacon had expressed a similar thought to Thomas 
Phelippes when inviting him to Twickenham in August 1592, ‘Otia col- 
igimt mentem' [‘Leisure restores the mind’] {16}. In this context, men
tion must be made of the English entry (252,18), ‘Ye. law at Twicknam 
for mery tales’.

BACONIANA
Vol. IL p. 141, line 36, ‘three tragedies, written by a famous poet of our 
kingdom, which were such as delighted, yea, amazed all the auditors, as 
well the learned as the simple’; and
Vol. II, p. 144, line 4, ‘the auditor having heard an artificial and well- 
ordered comedy, would come away delighted with the jests and instruct
ed by the truths thereof. . . grow discreeter by the reasons, warned by 
the deceits, become wiser by others example, incensed against vice, and 
enamoured of virtue’.

Cf. Promus, p. 219, line 13, ‘Tragedy and comedy are formed from 
the same letters’.

The entry on the next line on the same page is ‘Tragedies and 
Comedies are made of one Alphabet!’. This closely matches ‘Those 
works of the Alphabet’ Bacon refers to in seeking Sir Tobie Matthew’s 
criticism of his writing, saying, ‘I value your own reading more than 
your publishing them to others’ {3}.
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Vol. Ill, p. 36, line 35, ‘speak what thou [Sancho] wilt, so thou speak 
quickly'.

Cf. Pronins, p. 228, line 19, ‘Brevity of speech’.

Vol. II, p. 334, line 7, ‘ “They cannot be called deceits,’ quoth Don 
Quixote, “that are done to a virtuous end . .

Cf. Pronins, p. 268, line 14, ‘the aim, not the end’.

AN ANALYSIS OF THE LATIN ENTRIES IN BACON’S PROMUS

A similar text: Vol. II, p. 356, line 7, ‘as Terence says, a soldier slain 
in the field shows better than alive and safe in flight'

Vol. II, p. 291, line 3, ‘All the day long he [a poet] spends in his criticism 
... whether Martial were bawdy or no in such an epigram, whether such 
or such a verse in Virgil ought to be understood this way or that. Indeed, 
all his delight is in these aforesaid poets, and in Horace, Persius, Juvenal, 
and Tibullus’.

Cf. the many references in the Pronins to Virgil and Horace, as well 
as two to Martial (not bawdy, and one duplicated) and one to Juvenal.

In similar vein: Vol. II, p. 293, line ‘if he makes Sermones, like those 
of Horace, to the reprehension of vice in general, as he so elegantly did, 
then cherish him’.

Vol. II, p. 303, line 14, ‘if the statutes and ordinances of knight-errantry 
were lost, they might be found in your breast, as in their own storehouse 
and register'.

Cf. Pronins, p. 234, line 4, ‘a distributor, rather than a hoarder [of 
stored riches]’ and ‘I am putting by and setting in order the stores on 
which I may someday draw' (Loeb translation).

Also ef. Pronins, p. 199, line 1, ‘a distributor'.
Also cf. Pronins, p. 250, lines 1-2, ‘A late distributor of formularies 

and elegancies’.
Also cf. Promns, p. 258, title, ‘Formularies Store 27 Jan, 15957

Vol. II, p. 219, line 28, ‘and ‘tis good marrying her with this her equal’. 
Cf. Pronins, p. 249, line 12, ‘It is not an honour but a burden . . 

should you wish to marry rightly, marry an equal’.
A similar text: Vol. II, p. 314, line 4, ‘There’s my wife now . . . that 

would have every one marry with their equals, holding herself to the 
proverb that says, “Like to like, quoth the devil to the collier”
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Vol. Ill, p. 313, penultimate line. ‘Let thy sleep be moderate: for he that 
riseth not with the sun loseth the day’.

Cf. PromuSy p. 255, line 14, ‘Rise early in the morning, my boy, but 
do not rise vainly’.

Also cf. Pronins^ p. 255, line 13, ‘It is very healthy to rise at day
break’.

Vol. Ill, p. 98. penultimate line, ‘. . . the beginning of a business is half 
the ending of it'

Cf. PromiiSy p. 241, line 16. ‘The commencement is half of the whole 
enterprise’.

Vol. Ill, p. 110, line 36, ‘Him that thou must punish with deeds, revile 
not with words, since to a wretch the punishment is sufficient, without 
adding ill language’ [followed by a footnote]: ‘A good item to our judges 
of the common law’; this must be a reference to Edward Coke who sup
ported the English Common Law whereas Bacon advocated Equity.

Cf. PronuiSy p. 195, line 17, ‘Censure gives pardon to the ravens, but 
harasses the doves’.

Vol. Ill, p.109, line 4, ‘thou must consider who thou art, and know thy
self, which is the hardest kind of knowledge that may be imagined’.

Cf. PronuiSy p. 271, line 2b, ‘Know thyself’.

Vol. Ill, p. Ill, line 5, ‘God’s ... mercy is more precious and more emi
nent than His justice’.

Cf. PronuiSy p. 195, line 16, ‘Justice itself is an insignificant thing’.
It will be noticed that this and the preceding entry in the Pronuis are 

on adjacent lines whilst the corresponding match in Don Quixote are in 
the same paragraph (on adjacent pages).

BACONIANA

Vol. Ill, p. 41, line 2, ‘If your knights, your gallants, or gentlemen should 
have called me coxcombe, I should have held it for an affront irrepara
ble; but that your poor scholars account me a madman ... I care not a 
trip'.

Cf. PronuiSy p. 267, line 3, ‘Something which even enemies and the 
ill-disposed praise is exceedingly good; something with which even 
friends find fault is a great evil’.



SELECTION OF AVAILABLE PROMUS ENTRIES

83

MATCHES BETWEEN THE PROMUS AND WORKS UNDER 
BACON'S NAME

AN ANALYSIS OF THE LATIN ENTRIES IN BACON’S PROMUS

The foregoing list should not be taken as complete because, in prac
tise, further matches become evident on each new reading of the text.

Both Pott {3} and Carr {2} have listed a number of English entries in 
the Promus that are matched by Bacon's writing under the name of 
Shakespeare. It is of interest to recall that matching entries can also be 
found in writings under his own name, as has already been pointed out. 
A thorough account is not offered here, but a few finds are given in Table 
6 simply as further examples to reinforce the fact that the Latin entries 
were so used, with the likelihood that they had been collected with such 
later use in mind. This latter conclusion is strengthened, as already point
ed out, by the translation of 'Promus' (entry 234,4) as ‘a distributor, 
rather than a hoarder’.

Examination of the matches between the text of Don Quixote and the 
Promus entries shows that the selection found in Don Quixote is, in some 
respects similar to that available in the Promus. Thus, there is a similar 
percentage of what appear to be Bacon’s own inventions in both groups 
(29 and 31%, respectively) whilst, of the identifiable quotations, those 
from Erasmus are predominant in both, comprising 38 and 41% of the 
respective totals, those from Virgil’s Aeneid comprise 10 and 14%. 
respectively, and those from the Vulgate 11 and 17%, respectively. 
However, those from Ovid (Heroides) and the Vulgate are relatively 
more numerous in Don Quixote, as are the remainder, although they con
sist of only single quotations — from Proverbs, Acts, I Corinthians, 
Sallust, Terence (Phormis), Ovid’s Metamorpheses, Lucan, Horace, 
{Odes and Ars Poetica) and Juvenal.

The broad similarity described above is sufficient to support the the
ory that Bacon was behind both sets of quotations.
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193

199

202

215 Be it better be it worse

84

207
196

BACONIANA
Table 6: A few examples of English and Latin entries in the Pronins 

matched with other writings {5} under Bacon's name

Sometymes a stander by 
seeth more than a plaier T.

For what a man had rather 
were true he more readily believes 
(Novum Organum, Aphor, xxxix. 
trans. Spedding; also in Don 
Quixote, loc. cit.) 
(as above)
Virtue is like a rich stone, best 
plain set (Essays, 43. Of Beauty) 
I knew a wise man that had it for a 
by-word, when he saw men hasten 
to a conclusion, ‘Stay a little, that 
we may make an end the sooner. 
(Essays. 25. Of Dispatch) 
Lookers-on many times see more 
than the gamesters. (Essays, 48, Of 
Followers and Friends’, also in Don 
Quixote { 1 }
The inseparable propriety of time, 
which is ever more and more to 
disclose truth. (Advancement of 
Learning, 1605, Bk. II. xxiii, 49) 
Diogenes said of a young man that 
danced daintily and was much 
commended: ‘The better, the worse’ 
(Apothegms, 266; also in Don 
Quixote | 1 }
Why should a man be in love with 
his fetters, though of gold. (An 
Essay on Death, para. 1) 
It is in life as it is in ways, the 
shortest way is commonly the 
foulest (Advancement of Learning. 
1605, Bk. II. xxiii 45 
(as above)

220 It is in action as it is in 
wayes; comonly the nearest 
is the fowlest

258 In actions as in wayes the 
nearest ye. fowlest //

217 No man loueth his fetters 
though they be of gold

Promus
Page Translation of Latin Entry 

(see Appendix)
The fool does not accept the 
words of prudence unless 
you have said those things 
which already dwell within 
his heart 
(as above)
Virtue like a rych geme best 
plaine set
Stay a littell that we make 
an end the sooner

211 To gyve Awthors thear due 
as you gyue Tyme his dew 
wch is to discouuer troth
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Importance of Law
In Volume II, p. 31, there is the remarkable statement by Don Quixote 

during one of his periodic episodes of seriousness that. ‘The end and 
conclusion of learning is ... to maintain distributive justice in his per-

AN ANALYSIS OF THE LATIN ENTRIES IN BACON’S PROMUS

Attention must also be drawn to entry 196,7, 'Et rnoniti melora sequa- 
mur\ a completed version of one of Bacon's mottos,'nioniti meliora' 
(‘being instructed to better things’) which, read in conjunction with the 
title of Emblem No. 45 in Whitney’s 'A choice of Emblems'. 1586, 'In 
dies meliora' becomes, 'Moniti in dies meliors sequamu' (‘Let us, being 
instructed, strive after better (i.e. Golden] days’) {9}.

MATCHES ELSEWHERE BETWEEN PROMUS LATIN ENTRIES 
AND DON QUIXOTE

Pott found many matches between the Pronins and works of 
Shakespeare. Her results show that all the matches found in the present 
study between the Latin entries and Don Quixote have also been found 
in Shakespeare. She also searched some 6000 works of other contempo
rary authors (plays, poems, tales, tracts, dialogues, letters, sermons and 
treatises) and found only a handful of matches with the Promus {3}.

SUBJECT MATTER OF MATCHES IN DON QUIXOTE - ONE 
EXAMPLE, THE LAW

Although it is not the intention here to deal comprehensively with all 
the subject matter of the matches found, it is worth exploring some of the 
parallels to be found in other writings of Bacon and in his life, taking just 
one subject as an example, namely, the law and the administration of jus
tice.

This is particularly relevant as it is clear from the text of Don Quixote 
that the novel is largely autobiographical; on the penultimate page, for 
example, the author, ‘the wise and prudent Cid Hamel Benegeli’, says 
that ‘Don Quixote was bom for me alone, and I had my birth only for 
him. . . To be short, he and I are but one selfsame thing'; and elsewhere 
there are innumerable references to facts opposite to Bacon's own cir
cumstances, a topic worthy of further exploration elsewhere. It should 
also be noted that the autobiographical content applies also to Sancho 
Panza, who says of his master, ‘1 am his other self' (Vol. Ill, p. 42), as 
well as applying to other characters in the book.
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